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Lundi 30 mai 2011  8 

Audience publique  9 

(Lʹaudience est ouverte en public à 13 h 33) 10 

M. LʹHUISSIER  : Veuillez vous  lever. Lʹaudience de  la Cour pénale  internationale  est 11 

ouverte. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 13 

Bonjour à toutes et à tous ; bonjour, Messieurs les accusés. Madame le témoin... pardon, 14 

Madame  le  greffier, Monsieur  lʹhuissier,  pouvez‐vous  introduire  le  témoin  en  salle 15 

dʹaudience, sʹil vous plaît ?  16 

(Le témoin est introduit au prétoire) 17 

TÉMOIN : DRC‐D02‐P‐0129 (sous serment) 18 

(Le témoin sʹexprimera en français)  19 

Bonjour. 20 

LE TÉMOIN : Bonjour. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Est‐ce que vous mʹentendez bien ?  22 

LE TÉMOIN : Oui, oui. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Vous mʹentendez bien. 24 

Alors, Monsieur  le  témoin — Monsieur Kagaba —  vendredi dernier,  vous  avez donc 25 

décliné votre  identité, vous avez pris votre engagement solennel, et votre  témoignage 26 

va  donc  pouvoir  commencer  aujourdʹhui.  Préalablement,  je  souhaiterais  dissiper  un 27 

malentendu qui sʹest produit vendredi en fin dʹaudience. 28 
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La Chambre — en tout cas son Président —, avait cru comprendre, Monsieur, que vous 1 

aviez  exprimé  des  inquiétudes  avant  dʹentrer  en  salle  dʹaudience,  des  inquiétudes 2 

tenant  au  fait  que  le  témoin 0160 — M. Christian  Mbodjima  Mbaraza —  vous  avait 3 

accompagné lors de la réunion organisée par lʹUnité dʹaide aux victimes et aux témoins 4 

au moment où vous avez été  invité à faire connaissance avec  les parties. La Chambre, 5 

depuis, a été  informée quʹil nʹen était rien, que vous nʹaviez pas exprimé dʹinquiétude 6 

particulière sur ce point.  7 

Dès lors que cette question a été soulevée vendredi en fin dʹaudience, la Chambre tient 8 

simplement  à  vous  informer  de  ce  que  le  fait  que  vous  ayez  été  en  contact  avec 9 

M. Christian Mbodjima Mbaraza depuis votre arrivée à La Haye est une situation qui 10 

nʹa rien dʹanormal et que cela ne pose aucun problème en ce qui vous concerne et en ce 11 

qui  concerne  la Chambre. La Chambre  tient,  au  surplus,  à  indiquer  à  lʹintention des 12 

parties et des participants quʹelle considère que cette question ne relève en lʹespèce... se 13 

révèle, plutôt, en lʹespèce non pertinente pour la déposition de ce témoin, M. Kagaba, et 14 

pour  la déposition à venir de M. Mbaraza, et quʹil nʹest pas envisageable de poser des 15 

questions sur ce point. 16 

Il est, en effet, impératif que nous concentrions nos débats sur les questions pertinentes 17 

et  qui  se  révèlent  de  nature  à  nous  apporter  des  éléments  dʹinformation 18 

complémentaires qui permettent de mieux cerner la cause dont nous sommes saisis.  19 

Donc,  Monsieur  le  témoin,  cʹest  Me  Hooper  qui  va,  pour  la  Défense  de  Germain 20 

Katanga,  commencer  son  interrogatoire  et  vous  poser  des  questions.  Nous  vous 21 

demandons  donc  de  lui  répondre,  comme  vous  lʹavez  fait  la  semaine  dernière,  en 22 

parlant fort, lentement, en oubliant pas de respecter ce petit délai de 5 secondes entre la 23 

question qui vous est posée et  la  réponse que vous allez apporter, une nouvelle  fois, 24 

pour que vos propos soient bien interprétés et bien retranscrits par les sténotypistes. La 25 

Chambre vous remercie par avance des efforts que vous ferez pour parler lentement et 26 

en respectant ce délai. Maître Hooper, vous avez la parole. 27 

Me HOOPER (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. 28 
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Bonjour à vous, Monsieur le témoin. 1 

LE TÉMOIN : Bonjour. 2 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 3 

PAR Me HOOPER  (interprétation) :  Jʹai dit « Monsieur  le  témoin » mais, en  fait, vous 4 

avez un nom, évidemment : Malivo Kagaba. Alors, si  je vous appelle M. Malivo, est‐ce 5 

que cela vous convient ? 6 

LE TÉMOIN : Oui. 7 

Me HOOPER (interprétation) : Nous nous sommes déjà rencontrés à Kisangani en début 8 

dʹannée,  et  vous  avez  également  rencontré  Caroline  Buisman  qui  est  assise  ici  au 9 

deuxième rang ; vous la reconnaissez peut‐être. Vous ne me reconnaissez peut‐être pas ; 10 

je  suis  habillé  légèrement  différemment  par  rapport  à  la  dernière  fois  quʹon  sʹest 11 

rencontrés. 12 

Et il y a également une autre personne que vous connaissez peut‐être dans ce prétoire. 13 

Je  vais  lui  demander  de  se  lever ;  vous  pourrez  le  regarder  et me  dire  si  vous  le 14 

reconnaissez ou non. Il sʹagit de la personne qui est assise au fond de ce prétoire, et cʹest 15 

lʹaccusé.  16 

(Lʹaccusé Germain Katanga se lève)  17 

Q. Connaissez‐vous cette personne ? 18 

R. Oui, je le connais. 19 

Q. Pouvez‐vous nous dire formellement quel est son nom ? 20 

R. Il sʹappelle Katanga Germain.  21 

Q. La semaine dernière, vous nous avez donné votre nom. Vous nous avez dit que vous 22 

étiez né le 14 décembre 1980 à Nyankunde. Vous avez donc 30 ans. Vous êtes congolais 23 

de nationalité.  24 

Et quelle est votre origine ethnique, si vous me permettez cette question ? 25 

R. Je suis lendu‐bindi. 26 

Q. Est‐ce que cʹest synonyme de ngiti ? 27 

R. Exactement. 28 
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Q. En dehors de cette parenté ethnique ou de ce  lien ethnique, avez‐vous des  liens de 1 

parenté ou de sang avec M. Germain Katanga ? 2 

R. Non. 3 

Q.  Jʹaimerais  revenir un peu  sur cette  toile de  fond ou  sur vos origines.  Je pense que 4 

personne ne remet cela en question. Vous êtes donc né à Nyankunde en décembre 1980. 5 

Ensuite, vous êtes allé à Chyekele et vous avez grandi à Chyekele, nʹest‐ce pas — en 6 

tout cas, pour les premières années de votre vie ? 7 

R. Oui. 8 

Q.  Et  vous  avez  donc  fait  vos  six  ans  dʹécole  primaire  à  Chyekele  et  ensuite  votre 9 

éducation secondaire à Geti, nʹest‐ce pas ? 10 

R. Oui. 11 

Q. Avant de quitter Chyekele, est‐ce que vous pourriez lʹépeler pour nous, ce village ? 12 

Merci. 13 

R. Pardon, si vous pouvez reprendre la question. 14 

Q.  Oui,  simplement  aux  fins  du  transcript,  nous  avons  besoin  dʹavoir  la  bonne 15 

orthographe. Et plutôt que dʹépeler, moi, le nom de Chyekele, est‐ce que vous pourriez 16 

nous lʹépeler pour que ce soit ensuite bien noté ? 17 

R. C‐H‐Y‐E‐K‐E‐LE. 18 

Q. Merci, beaucoup. 19 

Et  donc,  sur...  avant  de  passer  à  autre  chose,  où  se  trouve  Chyekele  par  rapport  à 20 

Nyankunde : est‐ce que cʹest au nord, au sud, à  lʹest, à  lʹouest, et à quelle distance en 21 

kilomètres, environ, de Nyankunde ? 22 

R.  Cʹest  au  sud.  Chyekele  se  trouve  au  sud...  donc,  au  nord  de  Nyankunde,  à 23 

35 kilomètres de Nyankunde. 24 

Q. Donc,  si  cʹest  au  nord,  ça  veut  dire  que Chyekele  se  trouve  entre Nyankunde  et 25 

Bunia, nʹest‐ce pas ? 26 

R. Ah, non.  27 

Q.  Nous  savons  que  Bunia  est  au  nord  de  Nyankunde,  donc  Chyekele  est  où  par 28 
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rapport à Nyankunde ? 1 

R.  Géographiquement,  jʹai  des  difficultés,  un  peu,  à  pouvoir  situer  Chyekele.  Je 2 

mʹexcuse. 3 

Q. Fort bien. Nous aurons peut‐être  recours à une carte un peu plus  tard. Ça nʹa pas 4 

beaucoup dʹimportance. 5 

Donc, de Chyekele, deux ans dʹécole secondaire, vous êtes ensuite allé à Geti. 6 

À quelle école êtes‐vous allé à Geti ?  7 

R. Je suis allé pour une année scolaire à lʹinstitut Abaka de Geti. 8 

Q. Et ensuite, où avez‐vous suivi votre formation à lʹécole secondaire ? 9 

R. Je suis revenu à Nyankunde pour les quatre années pour les études secondaires qui 10 

restaient. 11 

Q. Avez‐vous reçu un diplôme d’État, et si oui, en quelle année ? 12 

R. Oui, jʹai reçu le diplôme dʹÉtat au lycée de Nyankunde en 1999. 13 

Q. Quʹavez‐vous fait ensuite ? 14 

R. Juste après,  jʹétais retenu comme le responsable de discipline au sein des... du lycée 15 

Nyankunde, et en même  temps,  je  faisais  le secrétariat de direction, donc, au  lycée de 16 

Nyankunde. 17 

Q. Et pendant combien de temps avez‐vous fait cela ? 18 

R. Je lʹai fait pendant deux ans. 19 

Q. Je ne sais pas si vous avez entendu cette question qui est arrivée de la cabine, mais, 20 

visiblement, lʹinterprète nʹa pas bien compris ce que vous aviez dit.  21 

Donc, est‐ce que vous aviez des fonctions comme secrétaire de direction ou est‐ce que 22 

vous faisiez des études de secrétariat de direction ? Ce que vous avez dit, visiblement, 23 

nʹa pas bien été compris par la cabine anglaise. 24 

Donc, je vous repose la question et je vous demande de bien vouloir préciser quel était 25 

votre  rôle :  est‐ce  que  vous  faisiez  des  études  de  secrétariat  ou  est‐ce  que  vous 26 

travailliez comme secrétaire ? 27 

R. Après 99, quand jʹai obtenu le diplôme, jʹétais retenu pour travailler comme secrétaire 28 
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de direction au lycée de Nyankunde. 1 

Q. Êtes‐vous resté à Nyankunde ? 2 

R.  Jʹai été à Nyankunde dʹabord  jusquʹà... en  janvier 2001, avant  les  troubles qui « a » 3 

survenu  là qui nous  « a » déplacés pendant un  temps  jusque  le village  à...  Singo, un 4 

village qui se trouve à environ une vingtaine de kilomètres de Nyankunde. 5 

Q. Quand vous dites « “nous” sommes partis », qui voulez‐vous dire par « nous » ? 6 

R. Moi et toute ma famille qui était basée à Nyankunde. 7 

Q. Que sʹest‐il passé ensuite ? 8 

R. Nous sommes restés à... au village pendant deux mois environ, et je suis revenu, moi 9 

et  la  famille, à Nyankunde au mois de mars de  lʹannée 2001, où  jʹai  réintégré  le  lycée 10 

pour le travail. 11 

Q. Et après mars 2001, est‐ce que vous êtes resté à Nyankunde ou pas ? 12 

R. Je suis resté à Nyankunde jusque juillet 2001 parce que lʹannée scolaire prend fin au 13 

mois de juillet, dʹhabitude, au Congo. 14 

Q. Donc, en juillet 2001, quʹavez‐vous fait ? 15 

R. Je suis allé en vacances à Bunia. 16 

Q. Êtes‐vous resté à Bunia ? 17 

R. Je nʹai pas beaucoup traîné à Bunia. Je devais profiter des vacances pour me chercher 18 

un  peu  de  lʹargent. Voilà  la  raison  qui m’a  déplacé  de  Bunia  pour Djugu  dans  une 19 

carrière dʹextraction dʹor, dans un village appelé Mabanga. 20 

Q. Que sʹest‐il passé par la suite ? 21 

R.  Normalement,  en  septembre,  je  devais  rentrer  à  Nyankunde  parce  que  lʹannée 22 

scolaire  débute  en  ce mois‐là.  Il  sʹest  fait, malheureusement,  qu’il  y  a  eu  encore  de 23 

nouveaux  troubles à Nyankunde qui « a » déplacé encore une  fois  toute  la  famille de 24 

Nyankunde. Une  partie  de  la  famille  sʹest  retrouvée  à  Bunia  et  une  autre  partie  est 25 

remontée au village natal, à Chyekele cette fois‐là. 26 

Q. Donc, si  jʹai bien compris, avec ces  troubles, vous êtes  retourné à Bunia. Et y êtes‐27 

vous resté ou pas ? 28 
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R. Oui. Et de Mabanga, je suis rentré mʹinstaller à Bunia. 1 

Q. Pendant combien de temps êtes‐vous resté à Bunia, cette fois‐là ? 2 

R. Je suis resté à Bunia jusquʹà décembre 2001, pour repartir de nouveau à Mabanga au 3 

mois de janvier 2002 cette fois‐là. 4 

Q. Et cette deuxième visite à Mabanga, donc, combien de  temps y êtes‐vous  resté, en 5 

2002 — à Mabanga ? 6 

R. Jʹai fait juste un mois et je suis revenu mʹinstaller à Bunia. 7 

Q. Où habitiez‐vous à Bunia, à lʹépoque ? 8 

R. À ce moment‐là, je suis revenu en famille à Bunia, au quartier Sukisa.  9 

Q. Et que sʹest‐il passé lors de votre séjour à Bunia ? 10 

R. Je suis resté à Bunia jusqu’en décembre 2002. Et pendant cette période, Bunia était en 11 

ébullition : à tout moment il y avait des tensions, de part et dʹautre, entre les forces qui 12 

étaient en présence — je fais allusion ici à lʹarmée ougandaise, UPDF, qui était à Bunia ; 13 

je fais allusion à lʹUPC, qui était à Bunia. Cela a fait que, pendant que jʹétais à Sukisa, un 14 

moment donné je me suis déplacé pour rejoindre une autre famille au quartier Bigo. Je 15 

vais quitter Bigo au mois de... en début août pour rejoindre Yambi Yaya,  la zone que 16 

jʹavais estimée sécurisante pour moi, personnellement. 17 

Q. Nous reviendrons plus  tard aux événements de Bunia, mais  je voulais simplement 18 

que vous nous disiez... que vous nous aidiez à comprendre ce que vous aviez  fait en 19 

général.  20 

Combien de temps êtes‐vous resté à Bunia ? 21 

R. Il y a... jʹai dit que jʹavais quitté Nyankunde en juillet 2001 pour les vacances. De là, je 22 

suis passé  à Mabanga  et  revenu  encore  à Bunia,  et de Bunia  je  suis  reparti  encore  à 23 

Mabanga, ainsi de suite, pour revenir à Bunia. Sʹil faut estimer la période que jʹai passée 24 

à Bunia, cʹest de juillet 2000... dʹaoût 2001 à décembre 2002 — le 29 décembre. 25 

Q. Merci infiniment. 26 

Où êtes‐vous allé en décembre 2002, lorsque vous avez quitté Bunia ? 27 

R. Jʹai quitté Bunia pour la première destination qui était à Chekele — la famille était là. 28 
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Quelques jours seulement après, je suis allé mʹinstaller à Aveba. 1 

Q. Combien de temps êtes‐vous resté à Aveba ou... disons plutôt, y a‐t‐il un moment où 2 

vous avez décidé de quitter Aveba ? Et si oui, quand était‐ce ? 3 

R.  Jʹai quitté Aveba à  la  fin du mois de mai 2002.  Jʹai quitté Aveba, plutôt, à  la  fin du 4 

mois de... de mai 2003, pas 2002.  5 

Q. Oui, nous avions bien compris ce que vous vouliez dire. Et où êtes‐vous allé lorsque 6 

vous avez quitté Aveba en mai 2003 ? 7 

R. Je suis allé à Beni où jʹai passé environ six mois. 8 

Q. Et de là, de Beni, où vous êtes‐vous rendu ? 9 

R. Jʹai quitté Beni le 28 janvier 2004, cette fois‐là, pour Kinshasa.  10 

Q. Et, à Kinshasa, quʹavez‐vous fait ?  11 

R.  Je  suis allé à Kinshasa pour  raison dʹétudes. Malheureusement, arrivé  le 28 janvier 12 

2004, lʹannée académique avait déjà commencé. Il a fallu que jʹattende le mois dʹoctobre 13 

pour commencer une nouvelle année académique. Durant cette période, je vais profiter 14 

pour suivre une formation en informatique. 15 

Q.  Et,  en  octobre  2004,  est‐ce  que  vous  avez  commencé  vos  cours  diplômant  à 16 

lʹuniversité protestante du Congo, à Kinshasa ? 17 

R. Oui, jʹai commencé mes études en octobre 2004. Jʹai fait là cinq années dʹétudes pour 18 

terminer en octobre 2009. 19 

Q. Et quel était le sujet de vos études ? 20 

R. À lʹuniversité, jʹai fait mes études en sciences économiques, option économie rurale. 21 

Q.  Et  une  fois  que  vous  avez  terminé  vos  études  universitaires,  quʹavez‐vous  fait 22 

ensuite ? 23 

R. Juste en novembre, jʹai été engagé en service dans une ONG dénommée Giving Back 24 

to Africa où jʹai presté jusquʹau mois dʹaoût de lʹannée 2010 — vers août 2010. 25 

Q. Et par  la suite, est‐ce que vous avez entamé vos  fonctions actuelles que vous nous 26 

avez décrites vendredi, cʹest‐à‐dire que vous êtes conseillé principal du Ministère des 27 

finances  et  de  lʹéconomie...  du  ministre  des  finances  et  de  lʹéconomie  (se  reprend 28 
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lʹinterprète), et vous êtes basé à Kisangani. 1 

R. Après  le mois  dʹaoût,  je  nʹai  pas  eu  dʹoccupation  jusquʹen  décembre,  puisque  jʹai 2 

quitté Kinshasa le 26 décembre 2010 pour occuper la fonction actuelle à Kisangani. 3 

Q.  Avez‐vous  jamais  reçu  une  formation  militaire,  ou  est‐ce  que  vous  avez,  à  un 4 

moment donné, fait partie dʹun groupe de milices ? 5 

R. Non, moi, je nʹai pas suivi une formation militaire ni rejoint un groupe de milices. 6 

Me HOOPER  (interprétation)  :  Je vais demander maintenant à ce que nous passions à 7 

huis  clos  partiel  pour  quelques  questions  qui  ne  nous  demanderont  que  quelques 8 

minutes.  9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Madame  le greffier, nous allons passer à huis clos 10 

partiel un instant, sʹil vous plaît. 11 

(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 06) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Passage en audience publique à 14 h 08) 9 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame. 11 

Maître Hooper, vous poursuivez.  12 

Me HOOPER (interprétation) : Merci. 13 

Q.  Je  voudrais maintenant  vous  parler  de  quelquʹun  du  nom  de  Claude,  et  jʹai  cru 14 

comprendre que vous connaissez Claude. 15 

Comment en êtes‐vous arrivé à le connaître ? 16 

LE TÉMOIN :  17 

R. Nous avons été avec lui à Nyankunde de temps en temps. 18 

Q. Eh bien, en dehors de Nyankunde, avez‐vous jamais vu Claude, lorsque vous étiez à 19 

Bunia, par exemple ? Vous nous avez dit que vous avez quitté Nyankunde et que vous 20 

êtes allé quelque temps à Bunia avant dʹaller à Bunia. À cette période, avez‐vous jamais 21 

rencontré... 22 

M. MacDONALD  : Cʹest pas une objection  formelle, Monsieur  le Président, mais cʹest 23 

juste pour... vu la formulation de la question de mon collègue, le terrain sur lequel nous 24 

nous  trouvons,  lʹAccusation  va  sʹobjecter  à  toute  question  suggestive.  Je  lʹannonce 25 

immédiatement. 26 

Alors, il y a des façons de poser des questions au sujet de cette personne de façon tout à 27 

fait ouverte, compte tenu que mon collègue est en interrogatoire en chef. Mais compte 28 
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tenu,  comme  la Chambre  le  sait  très  bien...  lʹaspect Claude  devient...  a  une  certaine 1 

importance dans  le présent dossier, évidemment. Alors, cʹest  la raison pour  laquelle  je 2 

fais  cette  intervention  immédiatement,  maintenant,  indiquant  les  intentions  de 3 

lʹAccusation, tout dépendant de la façon dont les questions seront posées. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le Procureur. 5 

Donc, Maître Hooper,  cela va peut‐être prendre un peu plus de  temps, mais  il vous 6 

faudra  être  très  prudent  dans  la  formulation  des  questions  et  peut‐être  ne  pas  trop 7 

synthétiser ce qui peut vous apparaître comme étant acquis et qui pourrait ne pas être 8 

compris comme étant une question suffisamment orthodoxe. 9 

Vous  avez  la parole, Maître Hooper, pour  que  nous puissions progresser  avec  notre 10 

témoin et Claude. 11 

Me HOOPER (interprétation) :  12 

Q. Eh bien, revenons à Nyankunde. Je voudrais simplement vous poser une question à 13 

cet égard avant dʹaller plus loin.  14 

Vous dites que vous y voyiez Claude de  temps  en  temps. Que  faisait‐il, à  lʹépoque ? 15 

Saviez‐vous, par exemple, où il habitait — ce genre de choses ? Est‐ce que vous pourriez 16 

nous aider et nous donner un peu plus de détails  sur  ce que vous  saviez  concernant 17 

Claude à lʹépoque où vous viviez à Nyankunde. 18 

LE TÉMOIN :  19 

R. Il vivait dans une famille qui nʹétait pas loin de la famille où jʹai eu à habiter quelque 20 

temps. 21 

Q. Pourriez‐vous nous donner  le nom de cette  famille ? Et  jʹai cru comprendre quʹil y 22 

avait, là, plusieurs personnes, et je ne pense pas que cela puisse réellement nous donner 23 

des informations, dans la mesure où nous utilisons un pseudonyme. 24 

M. MacDONALD  :  Encore  une  fois, Monsieur  le  Président,  cʹest  juste  au  début ;  on 25 

commence,  on  établit  les  bases  pour  la  suite.  LʹAccusation  nʹa  pas  lʹintention  de 26 

sʹobjecter  toutes  les deux minutes. Sous  le  contrôle de  la Chambre,  je  laisse  le  tout à 27 

votre discrétion, mais  le nom qui va être prononcé,  si on met  les...  les  faits ensemble 28 
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peuvent  mener  à  lʹidentification  de  Claude.  Cʹest  ce  que  je  vous  soumets 1 

respectueusement, Monsieur le Président. Voilà. Il y a des numéros de code qui dans le 2 

passé avaient été utilisés. On peut peut‐être donner un code ou des choses comme ça.  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Bon, Monsieur  le  témoin,  est‐ce  que  vous  êtes 4 

dʹabord en mesure de répondre ? Est‐ce que vous êtes en mesure de dire... ne  le dites 5 

pas tout de suite, le nom, mais est‐ce que vous pouvez donner le nom de cette famille ? 6 

Vous le connaissez ? 7 

LE TÉMOIN : Oui, je connais la famille. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon, alors, nous allons un instant passer à huis clos 9 

partiel pour que  le nom de  la famille, qui pourrait donner  lieu à des rapprochements, 10 

soit évoqué par le témoin. Le cas échéant, sʹil faut donner un numéro de code, nous le 11 

donnerons. 12 

Maître Hooper, si vous avez quelques autres questions  relatives à  la  famille, vous  les 13 

poserez à cet instant, puis nous repasserons vite en audience publique après.  14 

Madame le greffier, un instant en audience à huis clos partiel. 15 

(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 14) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Passage en audience publique à 14 h 24) 24 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame. 26 

Monsieur... Maître Hooper — pardon. 27 

Me HOOPER (interprétation) :  28 
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Q. Lorsque vous êtes arrivé à Aveba, et je parle de votre arrivée à Aveba, savez‐vous où 1 

se trouvait Claude ? 2 

LE TÉMOIN :  3 

R.  Selon  lʹinformation  que  jʹavais,  au  départ  de  Bunia,  jusquʹà Oicha,  quand  je  suis 4 

arrivé à Aveba, il était encore là, à Oicha, dans cette famille. 5 

Q. Après votre arrivée à Aveba, avez‐vous jamais revu Claude, et si oui, quand ? 6 

R. À Aveba, je suis arrivé au mois de janvier, comme je lʹai dit, et M. Claude est venu un 7 

mois après moi. Et on a encore habité la même famille... la même maison avec lui. 8 

Q. Bien. Vous‐même et Claude viviez dans la même maison.  9 

Y  avait‐il  dʹautres  personnes  habitant  là  à  ce moment‐là,  quelquʹun  dont  vous  vous 10 

souviendriez ? 11 

R. Oui, nous étions plus nombreux dans cette maison. 12 

Q. Pouvez‐vous nous donner le nom de certains dʹentre eux maintenant, huit ans plus 13 

tard ? Êtes‐vous à même de nous aider sur ce plan et de nous donner le nom des autres 14 

personnes qui y étaient en même temps que vous ? 15 

R. Sur place, jʹai trouvé le pasteur et sa famille, lui, son épouse, ses enfants ; jʹai trouvé le 16 

père du pasteur, qui est venu, reparti, et revenu de nouveau nous trouver là ; jʹai trouvé 17 

un  autre pasteur dont  le  nom mʹéchappe un  tout petit peu, mais  avec  lui,  il  y  avait 18 

Zawadi qui était là, ma cadette, qui étudiait à partir de cette famille, il y avait dʹautres 19 

personnes qui sont venues dʹOicha pour nous rejoindre dans cette famille. Je citerai, par 20 

exemple, Anyolito  est  venu me  trouver  là. Claude,  aussi,  est  venu me  trouver  là,  à 21 

partir, toujours, dʹOicha ; on était ensemble aussi avec M. Alain. 22 

Q.  Parmi  les  gens  qui  résidaient  dans  cette maison,  y  en  avait‐il  qui  faisaient  partie 23 

dʹune milice ? 24 

R.  En  tout  cas,  aucun —  à  ma  connaissance,  jusquʹà  mon  départ —  « aucun »  des 25 

personnes que jʹai citées ici nʹa rejoint la milice. 26 

Q. Et lorsque vous dites « les gens dont jʹai parlé », est‐ce que vous incluez Claude dans 27 

ces personnes ou pas ? 28 
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R. Oui. Lorsque  je dis « aucun »,  cʹest y  compris  lui, parce que nous  étions  ensemble 1 

avec lui dans la même famille.  2 

Q.  Excusez‐moi,  en  dehors  dʹAveba —  et  nous  sommes  maintenant  en  2003 —, 3 

avez‐vous jamais revu Claude après le moment que vous avez passé à Aveba ? 4 

R. Après...  juste  après mon  départ  dʹAveba,  jʹai  dit  tantôt  que  je  suis  parti  à  Beni  y 5 

passer 6 mois. De là, je suis parti à Kinshasa. Je ne me rappelle pas de lʹannée où je lʹai 6 

revu de nouveau à Kinshasa. Cʹest à Kinshasa que je lʹai revu.  7 

Q. Savez‐vous ce que Claude y faisait, à Kinshasa ? 8 

R. Lorsquʹil nous a visités, il nous a fait entendre quʹil étudiait. Je crois, le jour où je lʹai 9 

rencontré,  il me disait quʹil était en  troisième année secondaire,  il étudiait à Kinshasa. 10 

Jʹétais de... curieux de savoir pourquoi et comment il est venu à Kinshasa, étant donné 11 

quʹon était tous dans la famille, on se connaissait, on se côtoyait, mais il me dira quʹil a 12 

été  adopté  par  une  personne  et  quʹil  était  juste  de  passage  par  Kinshasa.  Et  dʹun 13 

moment  à  lʹautre,  il  partirait  en  Asie.  Ça,  cʹest  lʹinformation  que  lui‐même mʹavait 14 

donnée. 15 

Q. Fort bien. Merci. 16 

Jʹaimerais maintenant revenir à dʹautres événements et à dʹautres faits. 17 

Vous nous avez dit, au début de votre déposition, que vous aviez reconnu... que vous 18 

connaissiez Germain Katanga ; où lʹavez‐vous rencontré pour la première fois ? 19 

R. Pour la première fois, je lʹai rencontré dans... dans la résidence de son père, à Aveba. 20 

Q. Vous souvenez‐vous de la date de cette rencontre ? 21 

R. Je ne me rappelle pas exactement de la date mais ce... simplement, je dirais que cʹest 22 

le même jour où je suis venu à Aveba que je lʹai directement rencontré. 23 

Q. Vous nous avez dit que cʹétait janvier 2003, lorsque vous êtes arrivé à Aveba. 24 

Alors, une question,  lorsque vous avez  rencontré Germain Katanga pour  la première 25 

fois,  était‐il  alors membre dʹune milice ;  et  si  oui,  savez‐vous  quelle  était  sa position 26 

dans cette milice ?  27 

R. Avant  de  le  rencontrer  personnellement,  jʹavais  déjà  appris  de  lui  quand  jʹétais  à 28 
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Bunia,  jʹai  appris de  lui  juste  lorsquʹil  sʹest marié  à Denise parce  que  jʹétais  encore  à 1 

Bunia. On me dira que Denise sʹest mariée à Aveba, à un soldat, à un soldat à Aveba et 2 

quʹil sʹappellerait Germain Katanga. 3 

Q. Merci, jʹy reviendrai un peu plus tard. 4 

Est‐ce que le nom de Kandro signifie quelque chose pour vous ? 5 

R. Je sais pas sʹil y a un autre nom ou une autre... un titre ou une autre... parce que  le 6 

nom Kandro, chez nous, cʹest plusieurs personnes qui le portent. 7 

À titre dʹexemple, par exemple, il y a un Kandro qui était colonel, il y a un Kandro qui 8 

était le petit frère, le cadet, à Ndjili (phon.) chez qui jʹhabitais. 9 

Donc,  ils  sont nombreux.  Je  sais pas  sʹil y  a une  autre  identification de Kandro dont 10 

vous parlez. 11 

Q. Alors,  je  vais  vous  présenter  les  choses  de  la manière  suivante :  un  Kandro  qui 12 

pourrait être associé aux attaques contre Nyankunde ; est‐ce que cela vous aide ? 13 

R. Ah, O.K. 14 

Kandro,  je vois,  je  comprends — Kandro — de qui vous parlez. Cʹest Kandro qui  fut 15 

colonel, colonel à Songolo pendant que moi... donc, moi, jʹétais encore à Bunia. 16 

Q.  Au  cours  de  cette  affaire,  nous  avons  entendu  parler  dʹune  attaque  contre 17 

Nyankunde qui... bon, cʹest un événement largement connu ; où étiez‐vous au moment 18 

de lʹattaque contre Nyankunde ? 19 

R. Au moment de lʹattaque contre Nyankunde, en date... je crois que cʹest lʹévénement... 20 

il y a eu beaucoup « des » attaques à Nyankunde,  je crois que vous parlez de lʹattaque 21 

du 5 septembre. 22 

Q. Oui,  en  effet,  lʹattaque du  5 septembre. Bon, nous venons dʹentendre  ce que vous 23 

étiez en train de dire ; vous étiez à Bunia. Donc, effectivement, les choses sont claires et 24 

vous nʹétiez pas à Nyankunde, nous avons bien compris cela. 25 

Toutefois,  dʹaprès  ce  que  vous  avez  pu  entendre  dire  par  dʹautres,  comment 26 

analysez‐vous ce qui sʹest passé à Nyankunde ? Et quel est  le rôle — pour autant que 27 

vous sachiez — quʹa joué ou quʹaurait joué Kandro en la matière ? 28 
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R. O.K. 1 

Avant  lʹattaque  du  5 septembre  à  Nyankunde,  pendant  que  nous  étions  à  Bunia, 2 

exactement  à  Yambi  Yaya,  nous  avons  entendu  retentir  des  détonations  en  armes 3 

lourdes  à  Songolo  exactement —  parce  quʹà  partir  de  Yambi  Yaya,  on  pouvait 4 

apercevoir Songolo. Quelque temps après,  la  journée, on a vu des cases qui étaient en 5 

train de prendre  feu, on a vu des  fumées à Songolo. Selon  lʹinformation qui nous est 6 

parvenue à Bunia,  ce  jour‐là, on avait dit que  le  camp...  le  camp militaire de Kandro 7 

était attaqué et quʹil serait en fuite, il a abandonné Songolo parce quʹon voyait à distance 8 

les maisons brûler. Et selon les informations qui nous étaient parvenues à Bunia, cʹétait 9 

les hommes de  lʹUPC qui étaient basés dans une partie à Bunia, une autre partie à... à 10 

Kombo Kabo et une autre partie, la grande base, était à Nyankunde. 11 

Ça, cʹest lʹinformation qui nous était parvenue pendant quʹon était à Bunia. 12 

M. MacDONALD : Je mʹexcuse, Monsieur le Président, jʹai manqué le nom dʹun village 13 

qui a été mentionné par le témoin. Je sais pas si cʹest possible de clarifier cette question, 14 

cʹest entre Bunia et Nyankunde. Et puis (inaudible) ailleurs, jʹai manqué le nom de cette 15 

place... de cet endroit. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Monsieur le témoin, est‐ce que vous pouvez... 17 

moi, je nʹai pas sur mon transcript le nom en dehors de Bunia et de Songolo et de Yambi 18 

Yaya et de Nyankunde. Je nʹai pas dʹautre lieu. Est‐ce que... Ah !  19 

M. MacDONALD : Kombokabo.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Kombokabo.  21 

Q. Monsieur  le  témoin,  est‐ce  que  vous  pouvez  redire  le  nom  exact  que  vous  avez 22 

indiqué en lʹépelant, tout simplement, sʹil vous plaît ?  23 

LE TÉMOIN :  24 

R. Kombokabo. 25 

Q. Alors comment lʹécrivez‐vous, sʹil vous plaît ?  26 

R. Il y a K‐O‐M‐B‐O‐K‐A‐B‐O. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci beaucoup. Kombokabo. 28 
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Voilà, Monsieur le Procureur. 1 

Maître Hooper, vous pouvez poursuivre. 2 

Merci, Monsieur le témoin. 3 

Me HOOPER (interprétation) :  4 

Q. Après que Kandro ait attaqué Songolo, quel est votre... ou dʹaprès vous, que sʹest‐il 5 

passé ensuite ou quʹest‐il advenu de Kandro ensuite ? 6 

LE TÉMOIN :  7 

R. Selon lʹinformation que jʹavais eue à Bunia sur place, Kandro a dû quitter Songolo ; il 8 

est remonté beaucoup plus haut à... dans un village quʹon appelle Avenyuma. 9 

Q. Savez‐vous si Kandro était seul lorsquʹil est allé à Avenyuma ou pas ? 10 

R. Sʹil vous plaît, vous pouvez reprendre la question ?  11 

Q. Vous avez parlé du fait que le camp de Kandro avait été attaqué. Lorsquʹil a dû fuir 12 

Songolo et lorsquʹil est allé à Avenyuma, quʹest‐il arrivé à ses hommes ? Le savez‐vous ? 13 

R. Je peux peut‐être revenir en arrière, pour dire quelque chose qui sʹest passé à... après 14 

la chute de... du gouverneur Lompondo à Bunia. 15 

Selon  lʹinformation  en  notre  possession,  il  a  quitté  Bunia  à  pied  et  en  passant  par 16 

Songolo. De  Songolo,  il  a  continué  sa  route  pour  déboucher  sur Komanda. Cʹest  de 17 

Komanda quʹil a pris le... un véhicule pour Beni. Il avait beaucoup dʹhommes, avec qui 18 

il sʹest retranché de Bunia.  19 

Dʹailleurs,  jʹajouterais en plus de lui, il y avait le... le deuxième vice‐président,  je crois, 20 

du RCD/K‐ML qui sʹappelle M. Uringi. Ils sont partis tous par‐là et ils ont débouché sur 21 

Komanda et continué leur chemin à Beni. Ça, cʹest lʹinformation en ma possession. 22 

Jʹai parlé de ça parce que, selon  lʹinformation qui nous était parvenue, certains de ses 23 

hommes sont restés à Songolo quand, lui, il a continué sa route à Komanda. Lorsque jʹai 24 

dit que Kandro et ses hommes a été frappé... donc a quitté Songolo après cette attaque, 25 

ils sont montés...  il est monté — donc  lui avec ses hommes, y compris cette équipe‐là 26 

venue de Bunia. 27 

Q. Que sʹest‐il passé ou quʹest‐il advenu de ses hommes ; que sʹest‐il passé ensuite ? 28 
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R. Lorsque ce camp était brûlé et lui‐même sʹest déplacé de... de Songolo à Avenyuma, 1 

selon aussi lʹinformation qui nous était parvenue, lui, a estimé que son camp de Songolo 2 

a été attaqué, dʹabord de... à partir de Bunia et de Nyankunde, qui était une base... une 3 

base  de  lʹUPC  qui  était  basée  à Nyankunde. On  a  utilisé  les  hommes  qui  étaient  à 4 

Nyankunde  et  qui  connaissaient  bien  ses  installations  à  Songolo.  Semble‐t‐il,  cʹest  à 5 

lʹissue  de  ça  que  lui  et  lʹéquipe  qui  était  avec  lui  sont  descendus  à Nyankunde  le 6 

5 septembre dont je vous ai parlé tout à lʹheure. 7 

Q. Quʹest‐il arrivé à Kandro, au bout du compte ; le savez‐vous ? 8 

R. Après  lʹattaque de Nyankunde, selon  lʹinformation que nous avons eue sur place à 9 

Bunia, Kandro est remonté au village. Il sʹest fait malheureusement tuer par les hommes 10 

dʹun autre... autre colonel parce que chacun avait son camp, chacun avait son équipe, et 11 

Kandro a été tué quelques semaines plus tard. 12 

Q. Par les hommes de qui a‐t‐il été tué ? 13 

R.  Jʹai  appris  quʹil  a  été  tué  par  les  hommes  de  lʹautre  colonel  qui  sʹappelait Cobra 14 

Matata. 15 

Q. Savez‐vous ce qui est arrivé aux hommes de Kandro une fois que Kandro a été tué ? 16 

R. Lorsque Kandro  a  été  tué,  son  équipe  est  restée basée  à Avenyuma. Lors de mon 17 

passage de Bunia,  jʹai  fait deux  jours à Avenyuma,  et  jʹai  trouvé  là,  sur place, quʹil y 18 

avait un autre... un autre chef, qui sʹappelait M. Yuda qui visiblement avait pris la relève 19 

de Kandro après sa mort. 20 

M. MacDONALD  : Monsieur  le Président,  je mʹexcuse dʹintervenir mais  il y a une... à 21 

deux endroits il y a une erreur sur le transcript que je veux noter immédiatement.  22 

Lorsque le témoin a mentionné... et peut‐être quʹil faudra aux... réécouter la bobine pour 23 

corriger ou,  sinon,  le  témoin  corrigera...  Il peut peut‐être  corriger maintenant, mais à 24 

deux reprises, lorsquʹil est question de qui a tué Kandro : « Il sʹest fait malheureusement 25 

tuer par les hommes dʹun autre... un autre colonel. »  26 

Moi, ce nʹest pas ce que jʹai compris la première fois. Cʹest « de notre colonel », et par la 27 

suite, encore une fois, cʹest de « notre » colonel, mais effectivement, là, le « notre » était 28 
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moins clair. Mais la première fois, jʹai carrément entendu « de notre colonel ». Peut‐être 1 

que la Chambre peut clarifier avec le témoin tout simplement, de son propre chef, sans 2 

aller à la bobine. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Cʹest ce que nous allons faire, même si la Chambre 4 

avait entendu, en tout cas en ce qui me concerne, « dʹun autre » — A‐U‐T‐R‐E —, mais 5 

M. le témoin va nous dire ce quʹil en est.  6 

Monsieur le témoin, sʹagissant de Kandro, a‐t‐il été tué... par qui a‐t‐il été tué ? Par les 7 

hommes de... que nous avez‐vous dit tout à lʹheure. 8 

LE TÉMOIN :  9 

R. Un autre, parce quʹil y avait... Kandro était colonel ; il y avait un autre colonel. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Il y en avait deux, et cʹest lʹautre. 11 

LE TÉMOIN : Oui.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Ce sont les hommes de lʹautre ou lʹautre. Dʹaccord. 13 

Bon. 14 

Voilà, Monsieur  le Procureur, donc  la question est clarifiée : « les hommes dʹun autre 15 

colonel »...  16 

Et vous avez précisé quʹil sʹappelait Cobra Matata.  17 

Maître Hooper, vous poursuivez. 18 

Me HOOPER (interprétation) : Je pense que cʹest un vœu pieux, pour M Macdonald. 19 

Q. Vous nous  avez donc dit que  cʹest Yuda qui  avait  repris  les hommes de Kandro. 20 

Est‐ce que les hommes de Kandro portaient un nom spécifique ? 21 

LE TÉMOIN :  22 

R. Sʹil vous plaît, vous pouvez reprendre la question ?  23 

Q. Oui, absolument. 24 

Avant dʹêtre interrompus, vous nous disiez que dʹaprès ce que vous saviez Yuda avait 25 

repris  les  hommes  de  Kandro.  Et  ma  question  était  la  suivante :  savez‐vous  si  les 26 

hommes de Kandro ou si le groupe de Kandro portait un nom spécifique, un nom quʹon 27 

utilisait pour eux ? 28 

ICC-01/04-01/07-T-271-Red-FRA WT 30-05-2011 22/77 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0129      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

30/05/2011    Page 23 

R. Oui, pour les identifier on parlait de la Garnison ; garnison de Kandro. 1 

Q. Donc, cʹest Yuda qui avait repris cette garnison. Que sʹest‐il passé par la suite ? 2 

R. Yuda  a  repris, visiblement,  la  commande de  la  garnison  à Avenyuma.  Il  sʹest  fait 3 

malheureusement,  encore,  que  lui  ne  sʹentendait  pas  avec  le  colonel,  dont  jʹai  parlé 4 

tantôt, qui avait fait tuer Kandro. Il y a eu un accrochage entre la garnison de Yuda et 5 

lʹautre équipe de ce colonel dont  jʹai parlé tantôt. Cela a occasionné le déplacement de 6 

cette garnison à Avenyuma vers Kagaba. 7 

Q. Lorsque vous avez rencontré Germain Katanga en personne, en  janvier à Aveba, à 8 

lʹépoque, savez‐vous quelle était sa position en tant que soldat, à Aveba ? 9 

R. Quand je suis arrivé à Aveba, on m’a dit que Germain était colonel. 10 

Q. Savez‐vous quelle était sa position ou son poste à Aveba ? 11 

R. Quand je suis arrivé, lʹinformation quʹon... on m’a dit que cʹest... donc Germain était 12 

un colonel ;  il était basé à Aveba. Je  lʹai trouvé dans sa famille de... dans  la maison de 13 

son père à Aveba où  il a habité pendant tout mon séjour à Aveba  jusquʹà mon départ 14 

pour Beni. 15 

Q. Savez‐vous sʹil y avait une sorte de camp à Aveba. ? 16 

R. Quand je suis arrivé à Aveba, jʹavais trouvé un camp, un camp militaire qui sʹappelait 17 

BCA. 18 

Q. Vous êtes‐vous jamais rendu sur ce camp ? 19 

R. Je suis allé dans ce camp. 20 

Q. Savez‐vous qui en était le commandant — de ce camp donc ? 21 

R. À  ce moment‐là,  je  ne  connaissais  pas  le  commandant,  celui  qui  commandait  ce 22 

camp. 23 

Q. Lʹavez‐vous su par la suite — qui était le commandant ? 24 

R. Je lʹai su plus tard. Jʹai su plus tard que ce camp était dirigé par un certain Mbadu ; 25 

cʹest vraiment plus tard. Mais durant tout mon séjour à Aveba,  je nʹavais pas entendu 26 

parler de ce type. 27 

Q.  Jʹaimerais maintenant aborder  le sujet qui  intéresse cette Chambre  le plus, à savoir 28 
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lʹattaque contre Bogoro, qui est au cœur de nos préoccupations. 1 

Est‐ce que vous êtes déjà allé à Bogoro ? 2 

R. En tout cas jusquʹà ce jour, pas encore. 3 

Q.  Lorsque  vous  êtes  arrivé  à Aveba...  Bon,  disons  à  lʹépoque  où  vous  êtes  arrivé  à 4 

Aveba, à lʹépoque donc, dʹaprès vous, quelle était la situation où lʹétat de la situation à 5 

Bogoro ? 6 

R. La situation, je ne comprends pas. 7 

Q. Oui, jʹai vu. 8 

Alors, vous nʹêtes pas allé à Bogoro, soit, mais dʹaprès vous, que se passait‐il à Bogoro 9 

au moment où vous êtes arrivé à Aveba, à lʹépoque ? Est‐ce que vous saviez ce qui sʹy 10 

passait ? Est‐ce que  les gens vous  en parlaient ? Savez‐vous ou  saviez‐vous  ce qui  se 11 

passait à Bogoro début 2003 ? 12 

R. Bon, Bogoro, je sais que Bogoro a été pendant plusieurs années un centre où était le... 13 

le...  les  évangélistes  qui  faisaient  des  campagnes  dʹévangélisation ;  ça,  cʹest  lʹhistoire 14 

de... que je connais de Bogoro. Mais depuis un certain temps beaucoup de gens évitaient 15 

de passer par Bogoro parce que Bogoro était devenu un centre où il y avait de temps en 16 

temps  des  attaques  contre  les  gens  qui  passaient,  contre...  les  attaques  militaires, 17 

armées, des... Aux dernières nouvelles, avant que  je ne quitte Bunia,  jʹavais appris que 18 

Bogoro était une grande base militaire de... de... de lʹUPC. 19 

Q. Dʹaprès vous, est‐ce qu’à un moment donné ça nʹa pas plus été une base pour lʹUPC ? 20 

Et si oui, comment les choses se sont‐elles passées ? 21 

R. Bogoro,  jʹai appris, pendant que  je...  jʹétais à Aveba, quʹil y a eu attaque sur Bogoro 22 

le... au mois de février — février 2003, je pense. 23 

Q.  Connaissez‐vous  la  date  précise  de  cette  attaque ?  Et  si  oui,  merci  de  nous 24 

lʹindiquer ? 25 

R. Ça devait être le 24 février, je pense, 2003. 26 

Q. Où habitiez‐vous le 24 février 2003 ? 27 

R. Le 24 février 2003, jʹétais à Aveba. 28 
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Q.  Quand  et  comment  avez‐vous  entendu  parler  de  cette  attaque  du  24 février ? 1 

Comment avez‐vous su quʹil y avait eu une attaque ?  2 

R. Le 24 février 2003, nous étions chez nous, dans nos maisons. Vers 5 h du matin, nous 3 

avons entendu des détonations en armes lourdes. Lorsque nous sommes sortis à 6 h du 4 

matin, ça a continué toujours à retentir. On sʹest pressés de savoir ce qui se passait.  5 

Comme jʹavais lʹhabitude dʹaller passer ma journée au centre de santé, à la maison, dans 6 

la  résidence de  lʹinfirmier,  lʹadministrateur de  lʹhôpital d’Aveba, de  temps  en  temps, 7 

nous pouvions recevoir des... des appels de la phonie blanche. 8 

Si  les gens ne  sont pas au  salon,  les gens habilités à  répondre à  ces appels, nous qui 9 

sommes là, comme cʹest une phonie blanche au service de lʹhôpital de santé... de santé, 10 

la personne qui est sur place pouvait répondre pour savoir sʹil y a une urgence.  11 

Alors,  cʹest dans  ce  cadre que nous  étions habitués à aller de  temps  en  temps... aller 12 

passer la journée‐là.  13 

Ce  jour‐là, comme ça retentissait toujours, de très fortes détonations, personnellement, 14 

je me suis précipité pour aller à la phonie blanche essayer de téléphoner, ça et là, pour 15 

savoir ce qui sʹétait exactement passé. 16 

Je  vais  arriver  à  la phonie  blanche  tôt  le matin. On  va  essayer de  contacter  les  gens 17 

quʹon a  l’habitude de  contacter ou  les gens qui... dont  lʹinformation à  transmettre au 18 

centre de santé. Malheureusement, ce matin‐là, vers 6 h, 7 h, je nʹavais pas encore reçu... 19 

donc,  trouvé quelquʹun  à  la phonie. Comme  la direction de  ces  coups de balles  était 20 

localisée vers les axes vers... de Kagaba et consorts, jʹai tenté de... de communiquer avec 21 

Kagaba. Avant, je nʹavais pas trouvé quelquʹun à la phonie. Vers le début de la matinée, 22 

je vais arriver à  joindre quelquʹun du côté de Kagaba, mais pas exactement à Kagaba, 23 

dans  un  village  qui  sʹappelle Mandre.  Cʹest  là  que  je  vais  joindre  lʹopérateur  de  la 24 

phonie,  sur place, pour demander  ce qui  sʹétait passé de  lʹautre  côté, parce qu’on ne 25 

savait pas dire tout de suite que lʹévénement avait eu lieu à Bogoro. Il a fallu, dʹabord, 26 

se renseigner à la phonie. 27 

Le matin, cette personne‐là nous dira que des tirs proviennent de... du côté de Bogoro. 28 
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Eux‐mêmes cherchent à savoir exactement ce qui sʹest passé  là, à Bogoro. Parce qu’ils 1 

sont sur... Mandre, cʹest sur la colline, où on peut facilement apercevoir Bogoro.  2 

Nous sommes restés là attendant ce qui... la réponse quʹon va nous donner. Cʹest, plus 3 

tard, vers 9 h, 10 h, que celui‐là va nous informer et dire que Bogoro a été attaqué par la 4 

garnison qui était basée à Kagaba. Il sʹest fait accompagner par les gens qui étaient du 5 

côté de Nombe, de Lokpa,  et  ainsi de  suite. Que Bogoro  serait  tombé  aux mains de 6 

gens... de la garnison.  7 

Ça, cʹest lʹinformation quʹon nous a donnée entre 9 h, 10 h.  8 

Q. Vous parlez dʹun opérateur à Mandro... à Mandro, est‐ce que vous pouvez donner le 9 

nom de cet opérateur ? 10 

R. Je ne parle pas de Mandro, je parle de Mandre. Cʹest... Mandre, cʹest un autre village, 11 

autre que Mandro.  12 

Q.  Je  pense  que  cʹétait  donc  un  problème,  peut‐être,  de  traduction ;  jʹai  bien  dit 13 

« Mandre ».  14 

Connaissez‐vous le nom de lʹopérateur à Mandre ? 15 

R. Alors, cet opérateur sʹappelait Macheche. 16 

Q. Lorsque  vous  vous  êtes  levé  et  que  vous  avez  quitté  la maison  où  vous  résidiez, 17 

savez‐vous où se trouvait Claude ? 18 

R. Je lʹai laissé à la maison, là où on résidait ensemble. 19 

Q.  Lorsque  vous  étiez  au  centre  de  santé  et  que  vous  avez  entendu  cette  nouvelle, 20 

étiez‐vous  seul  ou  y  avait‐il dʹautres personnes  avec  vous ? Et  si  tel  est  le  cas,  vous 21 

souvenez‐vous de qui il sʹagissait ? 22 

R. Comme jʹai dit au début, la phonie était utilisée pour des faits purement « médical ». 23 

Mais ça n’empêchait pas quʹil y ait des  informations quʹon se partageait sʹil y a eu un 24 

événement qui se passe pour savoir se situer de ce qui sʹest passé.  25 

Ce  jour‐là,  il y avait dʹabord  le responsable,  lʹadministrateur de... de  l’hôpital. Comme 26 

cʹétait le matin, il était encore là chez lui ; il a aussi suivi ce qui sʹest passé. 27 

Il y avait aussi lʹautre infirmier de lʹhôpital, qui était là, qui suivait aussi avec moi. 28 
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Q. Savez‐vous où se trouvait Germain Katanga ? 1 

R. Ce  jour‐là, Germain Katanga  est venu quelques heures plus  tard  aussi, dans  cette 2 

maison, pour venir se renseigner, sʹinformer de ce qui se passait. 3 

Q. Est‐ce  là quelque chose dont vous avez entendu parler ou quelque chose que vous 4 

avez vu par vous‐même ? 5 

R. Pouvez‐vous recommencer ? 6 

Q. Je mʹexcuse.  7 

Vous avez dit que quelques heures plus tard, Germain Katanga est arrivé, et la question 8 

que  je vous ai posée est  la... cʹest  la suivante : est‐ce que cʹest quelque chose que vous 9 

avez entendu dʹautres personnes dire ou est‐ce que cʹest quelque chose que vous avez 10 

pu voir vous‐même de vos propres yeux — sa venue au centre de santé ?  11 

R. Non, non. Moi, jʹétais sur place et jʹai vu, moi personnellement, Germain venir pour 12 

la première fois entrer aussi dans cette maison‐là, prendre lʹinformation sur ce qui sʹest 13 

passé. Moi, je lʹai vu. 14 

Q. Vous souvenez‐vous comment il était habillé ? 15 

R. Dʹabord,  ce  jour‐là, Germain  avait  lʹhabitude  de  se  promener  à moto,  quoique  la 16 

distance nʹétait... nʹétait pas si grande de la résidence où il était... du centre de santé, il 17 

est venu à moto. Il avait une tenue civile, pas militaire. 18 

Q. Vous souvenez‐vous dʹautres événements qui se seraient produits ce jour‐là à Aveba 19 

et qui étaient, dʹune façon ou dʹune autre, liés à lʹattaque de Bogoro ? 20 

R. Après avoir reçu ces informations, quelques minutes plus tard, cʹest la même phonie 21 

de Mandre  qui  va  alerter  le  centre  de  santé  dʹAveba  qui  devait  se  préparer  pour 22 

recevoir les blessés qui étaient en train de quitter Bogoro. 23 

Parmi ces blessés, il y avait le commandant Yuda qui était blessé à la main et qui était en 24 

train dʹêtre ramené à Aveba pour recevoir les soins. 25 

La source nous a aussi informés quʹil nʹétait pas le seul. Il y avait deux autres personnes 26 

qui étaient grièvement blessées. Mais pour la seconde fois, sʹil faut que je me complète, 27 

pour  la seconde fois,  je verrai M. Germain Katanga  lorsque Yuda est venu, blessé. Lui 28 
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aussi est venu, il a accouru venir voir lʹétat de santé de Yuda lorsquʹil est venu à Aveba. 1 

Q. Avez‐vous vu dʹautres personnes qui avaient  été ou auraient pu  être à Bogoro  ce 2 

jour‐là ? Les avez‐vous vues à Aveba ? 3 

R. Jʹai vu plus tard un autre blessé, dont je ne me souviens pas du nom, qui était blessé 4 

au niveau du ventre. Il était venu à Aveba pour être transféré pour des soins appropriés 5 

à... à Beni. 6 

Q. Avez‐vous vu dʹautres personnes de Bogoro ? 7 

R. Je ne comprends pas bien la question. 8 

Q. Pas de problème, cʹest la façon dont je lʹai posée. 9 

Est‐ce que le nom Kisoro — K‐I‐S‐O‐R‐O —, est‐ce que ce nom, Kisoro, signifie quelque 10 

chose pour vous ? 11 

R. Oui, Kisoro fut un autre combattant, un autre chef avec sa troupe, à part, aussi. 12 

Q. Savez‐vous où  il était ou bien ce quʹil  faisait  le 24 février 2003,  lors de  lʹattaque de 13 

Bogoro ? 14 

R. Le 24 février, je nʹavais pas entendu parler de lui. 15 

Q.  Savez‐vous  où  Kisoro  était  basé...  et  savez‐vous  si...  enfin  bon,  cʹest  la  première 16 

question : savez‐vous où Kisoro était basé ? 17 

R. Très souvent, Kisoro habitait Kaswara. Cʹest à peu près à cinq kilomètres dʹAveba. Il 18 

faisait de temps en temps des mouvements dans la brousse pour déboucher, même sʹil 19 

commande plus loin, selon lʹinformation que jʹai. 20 

Q. Savez‐vous quelles étaient ses relations avec Germain Katanga ? 21 

R. Exactement, la relation, non. Mais ce que je sais, cʹest que Kisoro faisait peur aux gens 22 

qui étaient à Aveba, parmi  lesquels moi,  je  fais partie, parce que de  temps en  temps, 23 

lorsquʹon apprenait quʹil était sorti de sa brousse pour habiter à Kaswara, pratiquement, 24 

la plupart de ceux qui habitaient Aveba ne devaient pas passer par Kaswara, au risque 25 

dʹêtre identifiés, quelquʹun venant de Kaswara... de... de... dʹAveba, je voulais dire... être 26 

même menacés. 27 

Q. Et pourquoi cela ? Est‐ce que vous le savez ? 28 
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R. Je dirais que le... chaque chef avait son fief. Il ne répondait quʹà ses... les hommes qui 1 

lui sont fidèles ne répondaient quʹà ses ordres, que... entre eux, les chefs, il y avait climat 2 

de méfiance. Ils ne se supportaient pas. Ils ne supportaient pas le leadership de lʹun ou 3 

de lʹautre. 4 

Moi, je pense... je lʹai compris après, que M. Kisoro n’aimait pas Germain Katanga parce 5 

qu’il a eu à attaquer Aveba deux fois. Le mobile de ces attaques, nous ne savons pas. De 6 

temps en temps, quand il venait à Aveba, nous étions toujours sur lʹalerte maximale, sur 7 

des éventuelles attaques de la part de Kisoro pour venir assiéger, occuper Aveba. Cʹest 8 

lʹinformation que  jʹai entendue et  jʹai vécue parce quʹon a eu à  fuir plus de deux  fois 9 

d’Aveba, aller plus loin, évitant que ce type ne vienne nous attaquer aussi. 10 

Q. Est‐ce que le nom de Blaise ou de Blaise Koka signifie quelque chose pour vous ? Et 11 

si cela signifie quelque chose, quʹest‐ce que cela signifie pour vous ? 12 

R. Vous dites ? Sʹil vous plaît.  13 

M. MacDONALD : Monsieur le Président, je vais faire...  14 

Me HOOPER (interprétation) : (Intervention non interprétée)  15 

M. MacDONALD : Je vais faire lʹintervention maintenant. 16 

Le nom Blaise Koka, on peut  le mentionner. Là nʹest pas  la question. Mais on suggère 17 

des noms, Monsieur le Président. Je vous soumets que cʹest suggestif. Pour Blaise Koka, 18 

on nʹa pas dʹobjection. Mais pour les noms à venir, je crois quʹil est possible de poser des 19 

questions autrement pour ne pas être suggestif sur qui sont ces personnes. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Écoutez, jusquʹà présent, la manière dont la Défense, 21 

avec les témoins précédents, sʹest exprimée nʹavait pas soulevé de problème particulier. 22 

Donc,  Me Hooper  va  poursuivre  en  demandant  si  le  nom  de  Blaise  Koka  évoque 23 

quelque chose au témoin, et puis nous essayons dʹavancer — cʹest dʹailleurs ce que nous 24 

faisons actuellement, et cʹest très bien ainsi. 25 

Maître Hooper, vous poursuivez, sʹil vous plaît.  26 

Me HOOPER (interprétation) :  27 

Q. Blaise ou Blaise Koka, est‐ce que ce nom signifie quelque chose pour vous ? 28 
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LE TÉMOIN :  1 

R. M. Blaise Koka est un élément de lʹAPC qui était venu à Aveba. 2 

Q. Savez‐vous quand il est venu ? 3 

R. La date précise, non, mais  il est venu au mois de... en début février, si  jʹai  la bonne 4 

mémoire. 5 

Me HOOPER  (interprétation)  : Si nous pouvions passer une minute à huis clos partiel 6 

pour que je puisse donc donner un pseudonyme à quelquʹun.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier, sʹil vous plaît, nous passons un 8 

instant à huis clos partiel. 9 

(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 18) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 

ICC-01/04-01/07-T-271-Red-FRA WT 30-05-2011 30/77 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0129      (Audience à huis clos partiel)    ICC‐01/04‐01/07 

30/05/2011    Page 31 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

 12 

Page 31 expurgée – Audience à huis clos partiel. 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

ICC-01/04-01/07-T-271-Red-FRA WT 30-05-2011 31/77 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0129      (Audience à huis clos partiel)    ICC‐01/04‐01/07 

30/05/2011    Page 32 

(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Passage en audience publique à 15 h 24) 16 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier.  18 

Maître Hooper, vous poursuivez, sʹil vous plaît. 19 

Me HOOPER (interprétation) : Merci. 20 

Q.  Guillaume...  jʹai  cru  comprendre  que  vous  connaissez  un  homme  du  nom  de 21 

Guillaume.  22 

Comment le connaissez‐vous ? 23 

LE TÉMOIN :  24 

R. Je lʹai connu à Nyankunde. 25 

Dans  quelles  circonstances ?  Lui  était  blessé  à  Bunia.  Ça  cʹest...  du  moins  selon 26 

lʹinformation que jʹavais eue lorsquʹil est venu se faire soigner à Nyankunde. Plusieurs, 27 

je  crois,  années  avant  ces  événements  de Nyankunde,  il  était  blessé  à  Bunia.  Dans 28 
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quelles  circonstances ? Moi,  je ne  sais pas. Ce  que  je  sais,  il  avait  reçu des  coups de 1 

balles au pied et il était venu à Nyankunde pour recevoir les soins. 2 

Q. Lorsque vous êtes arrivé à Aveba en janvier 2003, savez‐vous où il se trouvait ? 3 

R. Lorsque je suis arrivé à Aveba, je nʹavais pas dʹidée où il pouvait se retrouver parce 4 

que je ne lʹavais pas revu depuis que je lʹavais vu la dernière fois à Nyankunde pour ce 5 

soin. 6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Cʹest  sans  doute,  Maître  Hooper,  la  dernière 7 

question avant la suspension.  8 

Je vous en prie. 9 

Me HOOPER (interprétation) :  10 

Q. Lʹavez‐vous jamais vu à Aveba ? 11 

LE TÉMOIN : 12 

R. Je lʹai revu à Aveba lorsquʹil y avait une vague de déplacés en provenance de Bunia 13 

qui passaient par Aveba pour continuer  le chemin à Beni. Cʹest à ce moment‐là que  je 14 

lʹai vu. 15 

Q. Et savez‐vous quand cela sʹest passé ? 16 

R. Je lʹai vu avec les vagues de déplacés au mois de mai. Cʹest à ce moment‐là que je lʹai 17 

revu avant que moi‐même ne quitte Aveba pour Beni. 18 

Me HOOPER (interprétation) : Merci beaucoup, Monsieur Malivo.  19 

Nous allons maintenant faire une petite pause. 20 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur Malivo, comme vient de vous  le dire Me 21 

Hooper, nous allons suspendre cette audience, qui aujourdʹhui a commencé à 13 h 30. 22 

Donc, au bout de deux heures, nous suspendons 30 minutes. Vous allez pouvoir vous 23 

reposer et vous désaltérer pendant cette pause. 24 

Madame  le  greffier, Monsieur  lʹhuissier,  pouvez‐vous  conduire  le  témoin  hors  de  la 25 

salle dʹaudience ?  26 

À tout à lʹheure, Monsieur le témoin. 27 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 28 
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Lʹaudience est donc suspendue. Nous la reprenons à 16 h et jusquʹà 18 h. Lʹaudience est 1 

suspendue.  2 

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever. 3 

(Lʹaudience, suspendue à 15 h 28, est reprise en public à 16 h 01) 4 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 6 

Madame le greffier, Monsieur lʹhuissier, pouvez‐vous, sʹil vous plaît, introduire en salle 7 

dʹaudience M. Malivo ?  8 

(Le témoin est introduit au prétoire) 9 

Est‐ce que vous mʹentendez bien, Monsieur le témoin ?  10 

LE TÉMOIN : Oui. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, cʹest parfait. Nous pouvons donc continuer. 12 

Maître Hooper, vous avez la parole. 13 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Oui,  jʹen  ai  terminé  pour  mes  questions ;  dʹautres 14 

poseront des questions plus tard, mais pour ma part, cʹest terminé. Voilà. 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Hooper. 16 

Donc, Monsieur  le témoin, dans  lʹimmédiat, Me Hooper a achevé son  interrogatoire ;  il 17 

reprendra la parole mais ultérieurement après que toutes les parties et les participants 18 

se soient exprimés. 19 

Cʹest lʹéquipe de défense de Mathieu Ngudjolo qui a donc la parole. 20 

Maître Kilenda. 21 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 22 

PAR Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président, pour la parole. 23 

Bon après‐midi, Mesdames les juges. 24 

Bonjour, Monsieur Malivo. 25 

LE TÉMOIN : Bonjour. 26 

Me  KILENDA  :  Je  mʹappelle  Jean‐Pierre  Kilenda.  Je  suis  le  conseil  principal  de 27 

M. Mathieu Ngudjolo.  28 
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Nous allons nous entretenir pendant quelques instants, toujours dans le souci dʹéclairer 1 

la religion de la Chambre. 2 

Q.  Je  fais  appel  au  transcript dʹaudience de  ce  jour  à  la page 35,  ligne 25 ; Me Hooper 3 

vous a posé  la question de  savoir  si vous  connaissiez Blaise Koka  (phon.). Vous avez 4 

répondu — je vous cite — que « cʹest un élément de lʹAPC qui était venu à Aveba début 5 

février. » 6 

Est‐ce exact ? 7 

LE TÉMOIN :  8 

R. Oui. 9 

Q. Voulez‐vous préciser à lʹattention de la Cour : « début février » de quelle année ? 10 

R. De lʹannée 2003. 11 

Me KILENDA : Merci, Monsieur Malivo. 12 

Je nʹai plus de questions pour le moment. 13 

Je pourrais, éventuellement, revenir vers vous, si les autres parties et participants m’en 14 

donnaient lʹoccasion. 15 

Merci beaucoup, Monsieur le Président.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Kilenda. 17 

Monsieur  le  témoin,  cʹest  à présent M. le Procureur qui va vous poser des questions 18 

auxquelles il vous invitera à répondre. 19 

Monsieur  le Procureur, vous avez  la parole. Je vous  laisse  le temps de vous... de vous 20 

installer car vous ne vous attendiez peut‐être pas à être si rapidement en situation de 21 

prendre la parole. Donc, dossier, pupitre, tout ce dont il faut se munir pour travailler à 22 

lʹaise. 23 

M. MacDONALD  : Merci, Monsieur  le Président ;  si vous me donnez  juste une petite 24 

seconde, nous sommes un peu à lʹétroit dans cette salle. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Installez‐vous.  26 

QUESTIONS DU PROCUREUR 27 

PAR  M. MacDONALD  :  Monsieur  le  témoin,  alors,  on  sʹest  rencontrés  la  semaine 28 
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dernière.  Comme  vous  le  savez,  je  mʹappelle  Éric  MacDonald  et  je  suis  donc  le 1 

représentant  de  lʹAccusation  qui  va  vous  contre‐interroger  aujourdʹhui  ou  cet 2 

après‐midi, pardon. 3 

Alors, nous parlons tous les deux français, nous devrons donc respecter encore plus la 4 

règle  des  cinq  secondes,  dans  nos  questions  et  vos  réponses  car  sinon, 5 

malheureusement, la... les interprètes, en lingala et en anglais, et aussi les sténotypistes 6 

ne peuvent adéquatement retranscrire les débats. 7 

Mais avant de débuter, également, Monsieur le témoin, jʹaimerais vous mentionner que 8 

si jamais il y a une question que vous ne comprenez pas, nʹhésitez pas à me le signaler, 9 

et  dans  la  mesure  du  possible,  je  tenterai  de  reformuler  la  question,  car  lʹobjectif, 10 

évidemment, ici devant cette Chambre, est la recherche de la vérité. 11 

Pour ce faire, on veut sʹassurer que les témoins comprennent bien les questions. 12 

Q.  Alors, Monsieur  le  témoin,  juste  pour  nous  situer,  en  ce moment,  vous  habitez 13 

Kisangani ; cʹest bien cela ? 14 

LE TÉMOIN :  15 

R. Oui. 16 

Q. Et donc, vous  avez un  emploi pour  le ministre provincial de  lʹÉconomie... ou des 17 

Finances et de lʹÉconomie ; cʹest bien cela ? 18 

R. Oui. 19 

Q. À un certain moment, dans votre vie, vous avez habitez à Nyankunde car vous avez 20 

étudié au lycée à Nyankunde. Et par la suite, si je comprends bien, vous avez travaillé à 21 

ce même lycée ; cʹest bien cela ? 22 

R. Oui. 23 

Q. Pourriez‐vous juste nous rappeler le nom de ce lycée, sʹil vous plaît ? 24 

R. Le lycée, nous lʹappelions « lycée de Nyankunde », tout simplement. 25 

Q. Et à Nyankunde,  il y avait également  lʹEP de Nyankunde —  lʹécole primaire ; cʹest 26 

bien cela ? 27 

R. Oui. 28 
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Q. Et, alors que vous habitez à Nyankunde, si je comprends bien, Claude allait à lʹEP de 1 

Nyankunde ; cʹest bien cela ? 2 

R. Oui. 3 

Q. Avant dʹhabiter à Kisangani, vous  étiez à Kinshasa... ou vous  étudiiez à Kinshasa 4 

pendant plusieurs années et vous avez obtenu, donc, ce... ce diplôme dʹéconomie ; cʹest 5 

bien cela ? 6 

R. Oui. 7 

Q.  Et  durant  votre  séjour  à  Kinshasa,  je  comprends  que  vous  habitez  avec —  à  un 8 

certain moment, durant cette période, ces années à Kinshasa —, vous avez également 9 

habité avec Jackson Baraka ; cʹest bien cela ? 10 

R. Oui. 11 

Q. Et  juste pour  rappeler à  la Chambre qui est  Jackson Baraka,  Jackson Baraka est  le 12 

fils — si je ne me trompe pas — de M. Omvuani ; cʹest bien cela ? 13 

R. Oui. 14 

Q. Jʹespère que je ne vais pas trop vite, je... je pense aux cinq secondes, je mʹexcuse, je... 15 

je réfléchis aux cinq secondes. 16 

Et  comme  question  additionnelle, pour  encore une  fois  resituer  la Chambre,  Jackson 17 

Baraka  et M. Pasteur Alain... Alain Mula Metu,  nʹest‐ce pas,  cʹest  le  frère de  Jackson 18 

Baraka ? 19 

R. Alain Mula Metu est lʹoncle paternel de Jackson Baraka. 20 

Q. Je vois que vous connaissez bien la famille Omvuani ; cʹest cela ? 21 

R. Oui.  22 

Q. Dʹaccord. 23 

Et vous les connaissez justement de votre époque à Nyankunde, nʹest‐ce pas ? 24 

R. Oui. 25 

Q.  Dʹailleurs,  à  cette même...  époque,  pardon,  à Nyankunde,  Denise —  lʹépouse  de 26 

Germain Katanga —  habitait  avec M. Omvuani, Claude,  Jackson  Baraka, Alain Mula 27 

Metu, nʹest‐ce pas ? 28 
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R. Oui, cʹest cela. 1 

Q. Mais pour bien comprendre, vous nʹavez  jamais habité avec ou chez M. Omvuani à 2 

Nyankunde. Vous, vous habitiez tout près, chez un autre pasteur ; cʹest bien cela ? 3 

R. Oui, cʹest cela. 4 

Q. Je comprends également, vous dites que vous nʹavez  jamais fait partie de  la milice, 5 

vous nʹavez jamais été militaire, vous‐même, combattant, nʹest‐ce pas ? Cʹest bien votre 6 

témoignage ? 7 

R. Oui, cʹest cela. 8 

Q. Mais  je comprends que vous avez des membres de votre famille qui étaient dans la 9 

milice, nʹest‐ce pas ? 10 

R. Les membres de ma famille, directement, non. 11 

Q. Vous aviez des neveux qui étaient dans la milice, nʹest‐ce pas ? 12 

R. Les neveux, oui, de la famille élargie, cette fois‐là. 13 

Q. Cʹest cela, justement. De votre famille élargie, il y avait des membres de milice ; vous 14 

êtes dʹaccord avec moi ? 15 

R. Oui. 16 

Q. Pourriez‐vous nous les nommer, sʹil vous plaît, ces membres de votre famille élargie 17 

qui étaient membres de la milice, sʹil vous plaît ? 18 

R. Dans la famille élargie, je connais M. Jérôme. 19 

Q. Excusez‐moi, je vous fais... je fais signe de « allez‐y » ; alors, sʹil y a Jérôme, dʹaccord, 20 

peut‐être que vous pouvez nous donner le nom complet pour quʹon puisse bien savoir 21 

qui est... ce Jérôme. Et sʹil y a dʹautres personnes, nommez‐les, cʹest... le moment. 22 

R. Jérôme, jʹai dit que cʹest de la famille élargie qui a vécu toujours au village. Moi, jʹai 23 

vécu à Nyankunde. Je ne connais pas son nom complet. 24 

Q.  Le  village,  pour  quʹon  comprenne  parce  que,  pour  nous,  dans  la  religion  (phon.) 25 

Walendu‐Bindi,  il  y  avait  plusieurs  villages ;  est‐ce  que  vous  faites  référence 26 

spécifiquement  à  Aveba,  ou  avez‐vous  un  autre  endroit  en  tête  lorsque  vous  dites 27 

« village » ?  28 
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R. Mon propre village, cʹest Monobi. 1 

Q. Et que faisait‐il dans la milice, ce Jérôme ? 2 

R.  Jérôme  fut  dʹabord militaire  au  sein  de  lʹarmée  régulière,  au  sein  de  lʹarmée  du 3 

RCD/K‐ML.  Et  après,  il  est  rentré  sʹinstaller  au  village,  selon  ce  que moi  jʹai  appris. 4 

Voilà. 5 

Q. Et à ce moment‐là, il faisait partie des combattants ngiti ou ça nʹa absolument rien à 6 

voir ? 7 

R. Pendant mon séjour, malheureusement, je ne lʹavais pas croisé pour savoir où il était 8 

exactement, pour situer ses activités par rapport à la milice. Mais  jʹavais appris, quand 9 

même, quʹil faisait partie de cette milice. 10 

Q. Donc des combattants ngiti...  11 

R. Oui. 12 

Q. ... nʹest‐ce pas ? 13 

R. Oui.  14 

Q. Dʹaccord.  15 

Êtes‐vous certain que vous nʹoubliez pas dʹautres personnes qui étaient membres de la 16 

milice de votre famille élargie ? 17 

R. Ma propre famille... enfin, membre actif de la milice, non.  18 

Si peut‐être je peux parler de... de... Philemon, qui est dans lʹarmée FARDC maintenant. 19 

Q. Philemon. Parlons‐en de Philemon.  20 

Je comprends que son nom complet cʹest Philemon Manono Anyodi, nʹest‐ce pas ? 21 

R. Oui. 22 

Q. Anyodi — A‐N‐Y‐O‐D‐I. Mais  avant de  faire partie de  lʹarmée des  FARDC,  et  on 23 

reviendra où  il se  trouve aujourdʹhui, mais avant cela,  il  faisait partie de  la milice des 24 

Ngiti, nʹest‐ce pas — des combattants ngiti ? 25 

R. Oui. 26 

Q. Et il était même posté à Aveba, nʹest‐ce pas ? 27 

R. Oui. 28 
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Q. Plus encore, il était le secrétaire particulier de Germain Katanga, nʹest‐ce pas ? 1 

R. Oui. 2 

Q.  Pourquoi  est‐ce  que  vous  ne  lʹavez  pas  nommé  tout  à  lʹheure  lorsque  je  vous  ai 3 

demandé sʹil y avait des membres de votre famille, ou famille élargie, qui étaient dans la 4 

milice ?  Est‐ce  quʹil  y  a  une  raison  pour  laquelle  vous  nʹavez  pas  voulu  donner 5 

volontairement son nom, à ce moment‐là ?  6 

R. Non, il nʹy a pas une raison particulière. 7 

Q. Et, si je comprends bien, vous êtes son oncle, nʹest‐ce pas ? 8 

R. Oui. 9 

Q. Il est le fils de votre grand frère, nʹest‐ce pas ? 10 

R. Oui. 11 

Q. Et nʹest‐il pas exact que M. Philemon Manono, qui était donc secrétaire particulier de 12 

Germain Katanga, est en ce moment détenu à la prison de Makala avec dʹautres détenus 13 

dʹIturi, et ce, depuis le mois de mars 2005 ? Est‐ce exact, Monsieur le témoin ? 14 

R. Oui, cʹest exact. 15 

Q. Il est exact de M. Philemon Manono a été arrêté avec M. Germain Katanga au même 16 

moment, nʹest‐ce pas ? 17 

R. Oui. 18 

Q.  Et  il  était  également  exact  que  depuis...  depuis  sa  détention  à Kinshasa,  cʹest  au 19 

même moment où vous vous‐même vous habitiez à Kinshasa, nʹest‐ce pas ? 20 

R. Oui. 21 

Q.  Et  il  est  également  exact  que  vous  étiez  en  contact,  vous  êtes  en  contact,  avec 22 

M. Philemon Manono depuis quʹil est en détention à Kinshasa, nʹest‐ce pas ? 23 

R. Oui. 24 

Q.  Et  ces  communications  avec M. Manono  se  déroulent  soit  par  téléphone  ou  en 25 

personne ; est‐ce exact ? 26 

R. Oui, cʹest exact. 27 

Q. Donc, il vous appelle à lʹoccasion, nʹest‐ce pas ? Depuis le centre de prison Makala, il 28 
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vous donne... il vous appelle sur portable ? 1 

R. Oui. 2 

Q. Et ça, si je comprends bien, il le fait régulièrement, nʹest‐ce pas ? 3 

R.  Il  ne  le  fait  pas  régulièrement.  Si  vous  pouvez  expliciter  « régulièrement » ;  vous 4 

voulez dire « chaque jour » ?  5 

Q. Comment entendez‐vous « régulièrement » ? Selon vous, quand jʹutilise lʹexpression 6 

« régulièrement », pour vous, ça veut dire quoi ? Je vous pose la question. 7 

R. Moi, je comprends régulièrement, cʹest... je dirais, fréquemment. 8 

Q.  Alors,  je  vous  demande...  la  question,  pour  moi,  régulièrement,  ce  nʹest  pas 9 

nécessairement  tous  les  jours, mais  vous  êtes  en  contact  combien  de  fois  par mois 10 

environ ? Prenons par mois, environ.  11 

R. Je ne sais pas estimer exactement si cʹest combien de fois. 12 

Q. Dʹaccord. Ce nʹest pas... ce nʹest pas grave.  Je comprends que vous ne savez pas à 13 

combien de reprises par mois, environ, vous communiquez avec Philemon Manono.  14 

Revenons  à  votre  famille  élargie, membres  de  la milice. Ce  Philemon Manono  et  ce 15 

Jérôme nʹétaient pas les seules personnes, il y en avait aussi dʹautres. Il y en avait... il y 16 

en avait dʹautres, nʹest‐ce pas ? 17 

R. O.K. Je me souviens. 18 

Q. Oudo Jackson Anyodi, ça vous dit quelque chose ça ? Oudo Jackson Anyodi.  19 

R. Oui. 20 

Q. Cʹest parent avec vous, nʹest‐ce pas ? 21 

R. Oui. 22 

Q. Et encore une  fois,  juste pour que  la Chambre soit bien située, expliquez donc à  la 23 

Chambre ce quʹil faisait dans les milices, Oudo Jackson Anyodi ? 24 

R. Il était opérateur de phonies. 25 

Q. Opérateur de phonies ?  26 

R. Oui. 27 

Q. Pourquoi... je vais vous reposer la question parce que ma question était fort facile. Je 28 
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vous demandais  les gens de votre  famille,  famille élargie, qui étaient...  faisaient partie 1 

de la milice et... et carrément, Oudo Jackson Anyodi, vous lʹaviez oublié complètement 2 

ou  ça  ne  vous  dit  absolument  rien ?  En  plus,  comme  vous  qui  avez  des  notions  en 3 

manipulation de phonies ? Vous lʹaviez oublié son nom ou cʹest que vous ne vouliez pas 4 

le nommer parce que vous avez peur ? Quelle est votre réponse, Monsieur le témoin ? 5 

Pourquoi ne lʹavez‐vous pas nommé ? 6 

R. Je ne lʹai pas oublié expressément. Vous voyez, tantôt, lorsque... vous avez dit « faire 7 

partie de la milice », je puis comprendre que vous vouliez poser la question en rapport 8 

avec les hommes en armes, les hommes qui prennent lʹarme. Sinon, jʹaurais dit : Parlez 9 

directement de lui. 10 

Q. Monsieur le témoin, Christian Mbodjina Mbaraza, vous savez cʹest qui, nʹest‐ce pas ? 11 

R. Oui. 12 

Q. Vous vous fréquentez ou vous voyez à Kisangani, nʹest‐ce pas ? 13 

R. Nous travaillons dans le même cabinet avec Christian. 14 

Q.  Donc,  vous  travaillez  dans  le  même  cabinet  du  ministre  des  Finances  et  de 15 

lʹÉconomie que  le  témoin avec  lequel  je vous ai vu dans  la même pièce au bureau de 16 

lʹUnité des victimes et des témoins, nʹest‐ce pas ? 17 

R. Oui, cʹest cela. 18 

Q. Ce monsieur, dʹailleurs,  vous  le  connaissiez  avant même dʹêtre  au même  cabinet, 19 

nʹest‐ce pas ? 20 

R. Non, je ne le connaissais pas. Jʹai eu le premier contact avec lui je jour où je suis entré 21 

au cabinet du ministre à Kisangani. 22 

Q. Alors, ce garçon, vous ne lʹavez jamais rencontré avant lʹavoir vu à Kisangani ? 23 

R. Non. 24 

Q. Vous ne lʹaviez jamais vu à Aveba ? 25 

R. Non. 26 

Q. Vous ne lʹaviez jamais vu à Nyankunde ? 27 

R. À Nyankunde, personnellement, non. 28 
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Q. Nibo Char... ou Nibo Char — C‐H‐A‐R ou Charles —, vous connaissez, nʹest‐ce pas ? 1 

Cʹest un combattant à Aveba, nʹest‐ce pas ? 2 

R. Oui. 3 

Q.  Je  prends  note  que  je  dois  ralentir.  Je  mʹen  excuse.  Je  mʹen  excuse  auprès  des 4 

sténotypistes.  5 

Nibo  Char.  Nibo  Char,  est‐ce  que  vous  avez  eu  à  le  discipliner  quand  vous  étiez 6 

directeur de la discipline, parce quʹil allait à Nyankunde, nʹest‐ce pas ? Il allait à lʹécole 7 

Nyankunde — lʹécole pour laquelle vous avez travaillé, le lycée ? 8 

R. Non, en tout cas, durant  les deux années que  jʹétais  là,  je nʹai pas vu Nibo Char. Et 9 

pendant  même  que  jʹétudiais  là,  je  ne  lʹai  pas  vu.  Je  ne  lʹai  pas  vu  au  lycée  de 10 

Nyankunde. 11 

Q. Et vous ne lʹavez jamais vu à Nyankunde ? 12 

R. À Nyankunde,  je  lʹai vu.  Il a...  je connais  là où  il habitait. Mais pas  le voir comme 13 

élève au sein du lycée de Nyankunde. 14 

Q. À votre connaissance, est‐ce quʹil... à ce moment‐là, il fréquentait lʹEP de Nyankunde, 15 

lʹécole  primaire,  alors  que  vous  vous  y  trouvez,  vu  quʹil  habitait  dans  la  ville  avec 16 

vous ? 17 

R. Non,  non.  Il  y  a...  je  ne  comprends  pas  quelque  chose :  vous  parlez  de  lʹEP  de 18 

Nyankunde ? LʹEP, cʹest lʹécole primaire pour les petits enfants jusquʹen sixième année. 19 

Moi,  je travaillais à lʹécole secondaire. Le lycée, cʹest une école secondaire qui prend la 20 

première année des humanités jusquʹà la sixième année.  21 

Je ne comprends pas cette question  22 

Q. Je dois attendre cinq secondes.  23 

Monsieur le témoin, vous avez tout à fait raison. Et surtout, je ne suis pas ici pour vous 24 

mélanger. O.K ? Je pose des questions. Vous avez mentionné que vous connaissez Nibo 25 

Char parce quʹil habitait à Nyankunde. 26 

R. Oui. 27 

Q. Vous avez mentionné quʹil nʹallait pas au lycée, nʹest‐ce pas ? 28 
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R. Oui. 1 

Q. Donc, ma question est : alors quʹil est à Nyankunde, que vous, vous habitiez  là,  il 2 

était un élève à lʹEP de Nyankunde — lʹécole primaire de Nyankunde ? 3 

R.  En  tout  cas,  je  travaillais  à...  au  lycée  de Nyankunde  qui  est  différent  de  lʹécole 4 

primaire de Nyankunde. 5 

Q. Très bien.  6 

Allons maintenant... passons à son... son frère. Vous connaissez son frère à Nibo Char, 7 

nʹest‐ce pas ? 8 

R. Il sʹappelle comment ? 9 

Q.  Bahati.  Bahati  Talika,  ou  aussi  connu  sous  le  nom  de  Bahati  de Zumbe ;  vous  le 10 

connaissez, nʹest‐ce pas ? 11 

R. Bahati, oui, je le connais. 12 

Q. Il habitait également à Nyankunde, nʹest‐ce pas, au moment où vous, vous étiez là ? 13 

Cʹétait possiblement à cette époque‐là un  infirmier ou assistant dentiste. Est‐ce que ça 14 

vous dit quelque chose ? 15 

R. Il étudiait à Nyankunde, à lʹécole de... lʹécole infirmière. 16 

Q. Mais vous êtes au courant... pardon, vous savez très bien que Bahati de Zumbe était 17 

un commandant dans la milice des Ngiti, nʹest‐ce pas ?  18 

R. Oui. Je lʹai appris.  19 

Q. Même plus, Monsieur  le  témoin, vous  lʹavez vu. Vous  lʹavez vu de vos yeux vus à 20 

Aveba, nʹest‐ce pas ? 21 

R. Oui, je lʹai vu une fois.  22 

Q. Il est allé voir Germain, nʹest‐ce pas ? 23 

R. « Allé voir Germain », si vous pouvez expliciter la question ?  24 

Q. Quʹétait‐il venu faire à Aveba, Bahati de Zumbe, lorsque vous lʹavez vu cette fois‐là ? 25 

Que faisait‐il ? 26 

R. Bahati, je lʹai vu à Aveba, et depuis lors il est resté à Aveba, lorsque je lʹai vu pour la... 27 

cette fois‐là. 28 
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Q. Cʹétait un combattant, nʹest‐ce pas, ou un commandant ? 1 

R. Oui.  2 

Q.  Terminons  avec  la  famille  élargie,  mais,  là,  je  crois  que  cʹest  vraiment  plus... 3 

beaucoup plus élargie.  4 

Mike Four ou Mike 4, ça vous dit quelque chose ? 5 

R. Oui. 6 

Q. Il sʹest marié avec une des filles de votre sœur, nʹest‐ce pas ? 7 

R. Oui, pendant un temps. 8 

Q. Cʹest un autre que vous avez croisé à Aveba ? 9 

R. Oui.  10 

Q. Monsieur le témoin, juste pour que vous confirmiez bien, lorsque vous êtes à Bunia 11 

après la chute de Lompondo et jusquʹà votre départ, quʹon situe vers la fin 2002, nʹest‐ce 12 

pas ?  13 

R. Oui. 14 

Q. Durant cette période‐là, on comprend bien, passons (phon.)  le 1er août  jusquʹà  la fin, 15 

ou  au moment  où vous quittez Bunia,  où habitez‐vous ? À quels  endroits  avez‐vous 16 

habité ? 17 

R. Jʹai été pour un temps à Sukisa dʹabord, lorsque jʹétais à Bunia. Quelque temps après, 18 

je suis parti à Bigo — Bigo II. De  là,  je suis revenu à Yambi Yaya. De  là,  je suis encore 19 

revenu à l’ISTB. 20 

Q. Et, à  tous ces endroits où vous habitez, durant  la période du 1er août,  jusquʹà votre 21 

départ  vers  la  fin  décembre  2002, malgré  le...  excusez‐moi...  les  non‐originaires,  les 22 

Lendu, les Ngiti, étaient en danger, nʹest‐ce pas, à Bunia ? 23 

R. Oui. 24 

Q. Dʹailleurs, ça explique la raison pour laquelle, vous, vous vous cachez, nʹest‐ce pas ? 25 

R. Oui. 26 

Q. Mais malgré  le  fait  que  vous  êtes  caché,  vous  réussissez  toutefois  à  obtenir  des 27 

informations via des tiers, nʹest‐ce pas ? 28 
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R. Oui. 1 

Q. Mais avant août 2002, Monsieur le témoin, vous saviez quʹon ne pouvait pas aller à 2 

Bogoro, nʹest‐ce pas ? Avant même  la  chute de Lompondo, que  ce  soit en 2002 ou en 3 

2001, on ne pouvait pas,  lorsquʹon était  lendu ou ngiti,  sʹaventurer à Bogoro, nʹest‐ce 4 

pas ? 5 

R. Les gens fréquentaient Bogoro, bien sûr, avec cette inquiétude et cette peur‐là. 6 

Q. Parce qu’avant l’UPC, il y avait des UPDF qui étaient là également, nʹest‐ce pas ? 7 

R. Oui. 8 

Q. Et  les UPDF nʹétaient pas  les amis des Lendu ou des Ngiti à ce moment‐là, nʹest‐ce 9 

pas ? 10 

R. Oui. 11 

Q. Mais ça, ça va changer avec le temps. Les UPDF et les Ngiti, les Lendu, à un certain 12 

moment, vont devenir des amis, nʹest‐ce pas ? 13 

R. Ça, je ne peux pas confirmer comme ça, parce que je nʹai pas dʹinformation là‐dessus. 14 

Q. Donc, alors que vous êtes à Bunia, vous avez appris les incidents qui se sont déroulés 15 

le  31 août  2002 à  Songolo,  lorsque  l’UPC  a  attaqué  le  camp  ou  a  attaqué,  pardon, 16 

Kandro, nʹest‐ce pas ?  17 

R. Oui.  18 

Q. Et malgré le fait que vous êtes caché, vous entendez également les informations, en 19 

effet, que Nyankunde sera attaqué par les éléments de Kandro, nʹest‐ce pas ? 20 

R. Sʹil vous plaît, reprenez un peu votre verbe, là. 21 

Q.  Toujours,  pendant  que  vous  êtes  caché  à  Bunia,  vous  apprenez  la  chute  de 22 

Nyankunde du 5 septembre 2002, nʹest‐ce pas ? 23 

R. Oui. 24 

Q. Nyankunde, ça a été tout un massacre ; vous êtes dʹaccord avec moi ? 25 

R. Je lʹai a pris comme ça, parce que depuis lors je ne suis jamais arrivé là‐bas. 26 

Q. Mais vous avez appris quʹil y a eu plusieurs civils qui sont morts, nʹest‐ce pas ? 27 

R. Oui, je lʹai appris. 28 
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Q.  Que...  que  l’hôpital  de  Nyankunde  — votre  hôpital —  avait  été  complètement 1 

détruit, saccagé, et les malades tués dans l’hôpital, nʹest‐ce pas ? 2 

R. Je lʹai appris. 3 

Q. Dʹailleurs, Nyankunde, cʹest  le plus grand hôpital quʹil y avait en  Ituri à  lʹépoque, 4 

nʹest‐ce pas, avant quʹil soit détruit avant le 5 septembre 2002, nʹest‐ce pas, ou est‐ce que 5 

je me trompe ? 6 

R. Oui, cʹest lʹun... lʹun des hôpitaux de lʹIturi — lʹun des plus grands hôpitaux de lʹIturi. 7 

Q.  Et  donc,  vous  apprenez  ces  informations  que Kandro,  après Nyankunde,  va  être 8 

éliminé par les hommes de Cobra Matata, nʹest‐ce pas ? 9 

R. Oui. 10 

Q.  Rappelez‐nous,  est‐ce  que  cʹest  Cobra  Matata  lui‐même  ou  est‐ce  que  cʹest  ses 11 

hommes qui ont tué Kandro ? 12 

R. Bon, selon lʹinformation que jʹavais eue, ce sont ses hommes qui ont tué Kandro.  13 

Q. À quel endroit ? 14 

R. À Olongba. 15 

Q. Où, à Olongba, parce quʹOlongba, cʹest un village qui est quand même assez grand, 16 

nʹest‐ce pas ? 17 

R. Olongba, cʹest un village. Si  je parlais de Bavi, ça pouvait être beaucoup plus  large. 18 

Jʹai parlé de Olongba pour préciser lʹendroit où il a été tué, selon ce que jʹavais appris. 19 

Q. Bavi, cʹest le village ; Olongba, est‐ce que cʹest le camp militaire de Cobra ? 20 

R. Bavi,  cʹest  tout un groupement. Ça a une  superficie un peu plus grande. Olongba, 21 

cʹest un petit village, maintenant commercial, je dirais — un petit centre de négoce. 22 

Q. Alors, justement, merci de nous éclairer, parce qu’il y avait une confusion, peut‐être, 23 

dans le dossier depuis un certain temps. 24 

Bavi, cʹest un groupement. 25 

R. Oui. 26 

Q.  Comme  Bedu,  Ezekere,  Zumbe...  la  région  de  Zumbe,  Bedu  Ezekere.  Cʹest  un 27 

groupement, nʹest‐ce pas ; vous savez cela ? 28 
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R. Je ne connais pas bien cette région. 1 

Q. Mais une chose est certaine : Olongba, cʹest un village dans le groupement de Bavi ? 2 

R. Oui. 3 

Q. Mathieu Ngudjolo, vous le connaissez, Monsieur le témoin ? Ce n’est pas la première 4 

fois que vous  le voyez,  ici, dans  la  salle dʹaudience ; vous  lʹavez déjà vu auparavant, 5 

nʹest‐ce pas ? 6 

R. Je lʹai vu une fois à Kinshasa. 7 

Q. Mais  avant  de  le  voir  à  Kinshasa,  vous  en  aviez  entendu  parler — de Mathieu 8 

Ngudjolo —; vous saviez qui cʹétait, nʹest‐ce pas ? 9 

R. Oui. 10 

Q.  Qui  était  Germain...  pardon,  Mathieu  Ngudjolo.  Qui  était  Mathieu  Ngudjolo ? 11 

Expliquez à la Chambre ? 12 

R. Jʹai appris que Mathieu Ngudjolo fut un infirmier à l’hôpital général de Bunia. Cʹest 13 

la première information que jʹavais eue, que quelque... plus tard il aurait quitté lʹhôpital 14 

pour devenir militaire, après. 15 

Voilà de lʹinformation que jʹai. 16 

Q. Mais militaire où, à quel endroit ? Ça aussi, vous le saviez, nʹest‐ce pas ? 17 

R. Jʹai appris quʹil était militaire, dʹabord à Zumbe, avant de réintégrer les FARDC. 18 

Q.  Cʹétait  connu,  nʹest‐ce  pas,  que  Mathieu  Ngudjolo  était  le  commandant  des 19 

combattants qui étaient postés...  20 

Me KILENDA : Excusez‐moi, Monsieur le Président. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda.  22 

Me KILENDA  :  Jʹai comme  lʹimpression que  le Procureur sʹefforce de  faire mettre à  la 23 

bouche... dans  la bouche du  témoin  les réponses que  lui‐même a, et cʹest... cʹest... cʹest 24 

une mauvaise façon de conduire son... son contre‐interrogatoire. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Monsieur le Procureur, comme nous sommes 26 

dʹévidence  sur  un  terrain  sensible,  vous  avancez  avec  prudence  et  vous  essayez 27 

dʹobtenir de ce témoin les éléments dʹinformation que vous souhaitez obtenir de sa part, 28 

ICC-01/04-01/07-T-271-Red-FRA WT 30-05-2011 48/77 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0129      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

30/05/2011    Page 49 

en lui posant les questions que vous autorise votre contre‐interrogatoire, mais en ne les 1 

lui suggérant peut‐être pas trop, quand même, quoi ? 2 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 3 

M. MacDONALD : Monsieur le Président, je suis en contre‐interrogatoire. 4 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Non, mais pas  trop,  trop,  trop.  Je vois  très bien ce 5 

que vous voulez dire, mais essayez de ne pas  lui apporter  la « réponse » uniquement 6 

pour quʹil vous réponde « oui » ou « non », quoi. Cʹest... Voilà. 7 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 8 

Je constate par ailleurs que le ton sur lequel M. le Procureur sʹadresse au témoin est un 9 

ton qui nʹest pas acceptable. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non, non, non, Maître Kilenda. Non, non, non, là, je 11 

pense que M. le Procureur, enfin... avance, mais très honnêtement, jʹai le sentiment que 12 

la courtoisie est de  règle. Non, non, non,  là,  je pense que...  je pense que  les choses se 13 

déroulent bien, et inutile de vous dire que nous nous en réjouissons. 14 

M. MacDONALD : Je pense que mon collègue mʹa déjà vu avec dʹautres témoins. 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, simplement, Monsieur le Procureur, convenez 16 

quand même  avec  nous  que  tout  au  long,  cela  va  de  soi, mais...  de  lʹinterrogatoire 17 

principal de Me Hooper, il nʹa pas été beaucoup question de M. Mathieu Ngudjolo, pour 18 

ne pas dire pas du tout, que le Professeur... que Me Kilenda nʹa pas abordé non plus ce 19 

qui concernait son client dans son  intervention, que parmi  les pièces qui nous ont été 20 

produites,  et  notamment  la  déclaration  du  témoin  que Me Hooper  a  utilisée  comme 21 

trame, cʹest un nom qui, sauf erreur de ma part, nʹapparaît pas non plus, ce qui ne vous 22 

empêche pas, dans  le  cadre de  votre  contre‐interrogatoire, dʹaborder  tout  cela, mais, 23 

voilà, avec peut‐être... oui,  je crois que  le mot est  le bon,  la prudence  raisonnable qui 24 

sʹimpose, sans pour autant vous couper la parole. Vous lʹavez parfaitement compris. On 25 

vous laisse poursuivre. 26 

Monsieur  le  témoin,  vous  continuez  du  mieux  que  vous  pouvez  à  apporter  vos 27 

réponses à M. le Procureur. 28 
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Voilà.  Les  choses  sont  en  état.  Nous  avons  un  témoin,  qui  occupe  des  fonctions 1 

administratives  importantes,  qui  est  en  mesure  dʹapporter  des  réponses  et  qui  les 2 

apporte pour lʹinstant du mieux quʹil peut. Nous le remercions. 3 

Allez, Monsieur le Procureur. 4 

M. MacDONALD :  5 

Q. Monsieur  le  témoin, alors que vous êtes à Aveba au mois de mars 2003, vous avez 6 

appris quʹil y a  eu  la  chute de Bunia,  cʹest‐à‐dire que  l’UPC a  été  repoussée — mars 7 

2003 ? Vous avez appris cela, nʹest‐ce pas ? 8 

LE TÉMOIN :  9 

R. Oui, je lʹai appris.  10 

Q. Vous avez mentionné que vous avez lu le manifeste du FRPI dans votre déclaration, 11 

nʹest‐ce pas ? 12 

R. Oui. 13 

Q. Donc, ce nʹest pas quelque chose dʹinconnu, le FRPI, nʹest‐ce pas ? 14 

R. Connu par moi ou par tous ? 15 

Q. Par vous. 16 

R. Je lʹai eu, jʹai eu à le parcourir, sans... sans en avoir une idée parfaite de son contenu 17 

ou de son fond. À lʹépoque, je lʹai lu tout simplement par curiosité. 18 

Q. Et nʹest‐il pas exact que vous lʹavez lu à Aveba ? 19 

R. Le manifeste, non, non, je ne lʹai pas lu à Aveba. 20 

Q. Alors, où vous trouviez‐vous lorsque vous avez lu le manifeste du FRPI ? 21 

R. Le manifeste du FRPI, je lʹai lu à Beni. 22 

Q. Qui vous en a donné un exemplaire ? Qui, Monsieur le témoin ? 23 

R. Je... Attendez... Je... 24 

Q. Est‐ce que  je peux vous aider, à moins que vous ayez une  réponse —  je veux pas 25 

vous interrompre ? Alors, vous voulez que je vous aide ? 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Ou bien vous prenez le temps de réfléchir, Monsieur 27 

le  témoin. On a... on a un peu de  temps devant nous. Si vous pensez que vous allez 28 
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vous souvenir, vous prenez le temps de rassembler vos idées et vos souvenirs. 1 

Non ?  2 

LE TÉMOIN :  3 

R. Je ne me rappelle pas exactement de la personne qui mʹaurait remis le manifeste pour 4 

lecture. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Monsieur le Procureur.  6 

M. MacDONALD :  7 

Q. Monsieur  le  témoin, vous vous  rappelez dʹavoir donné une déclaration... Excusez‐8 

moi, pas Me Hooper... On pourra revenir peut‐être là‐dessus plus tard, mais vous avez 9 

donné une déclaration à lʹéquipe de défense le 18 avril 2011. 10 

Vous vous rappelez de cela ? 11 

LE TÉMOIN :  12 

R. Oui. 13 

Me HOOPER  (interprétation)  : Bien,  je pense quʹon devrait  lui donner un exemplaire, 14 

peut‐être.  15 

M. MacDONALD : En temps et lieu, Monsieur le Président. En temps et lieu.  16 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Bon, ce quʹil y a, cʹest que, Monsieur  le Procureur, 17 

lors de... du contre‐interrogatoire, enfin, lors de la déposition du précédent témoin, cʹest 18 

un point qui a été fréquemment abordé, qui a donné lieu à des interventions, et cetera, 19 

chaque fois quʹun document est utilisé, essayons le plus rapidement possible de faire en 20 

sorte que  le  témoin  lʹait  sous  les yeux,  sauf  si vous pensez passer  rapidement  à une 21 

autre question, mais  cela  évitera des  interventions qui ont  été assez  systématiques  et 22 

régulières lors des deux dernières dépositions. Donc, pensez‐y.  23 

M. MacDONALD : Jʹai suivi vendredi, Monsieur le Président.  24 

Je  veux  juste...  je  veux  revenir  très  rapidement  là‐dessus.  Je  veux  juste  rafraîchir  en 25 

contre‐interrogatoire  la mémoire du témoin avant de  lui donner  le document entre  les 26 

mains, et je lui pose la question, quelques questions préliminaires, et je vais lui mettre la 27 

déclaration devant lui. Il nʹy a pas de jeu de cachette, ici. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non, non, mais nous le... 1 

M. MacDONALD : Comme jʹai mentionné au témoin, c’est pas des colles. On recherche 2 

la vérité. 3 

Q. Monsieur le témoin, cette déclaration, avant de venir témoigner ici, aujourdʹhui, vous 4 

avez eu  lʹoccasion de la relire dans  les bureaux de  lʹUnité des victimes et des témoins, 5 

nʹest‐ce pas ? 6 

LE TÉMOIN :  7 

R. Oui. 8 

Q. Vous rappelez‐vous que dans votre déclaration il est fait mention que vous avez pris 9 

connaissance du manifeste du...  10 

Me HOOPER  (interprétation)  : Désolé,  il  faudrait  remettre  la  déclaration  au  témoin. 11 

Cʹest une question de courtoisie et également une question de pratique. 12 

M. MacDONALD  :  Si  le  témoin ne  sʹen  rappelle pas,  là,  je  lui montre  sa déclaration. 13 

Mais sʹil sʹen rappelle, alors à ce moment‐là, je nʹai pas besoin de lui montrer. 14 

Il y a des questions préliminaires, Monsieur  le Président, avec  respect, pour  lʹopinion 15 

contraire. Et cʹest pas quʹon... encore une  fois, on nʹest pas  là pour cacher quoi que ce 16 

soit. Mais si le témoin, de mémoire, se rappelle ce quʹil a dit dans sa déclaration quʹil a 17 

relue,  avant  de  venir  témoigner,  dans  les  bureaux  de  lʹUnité,  dans  les  jours  qui 18 

précèdent sa déposition, jʹai le droit de lui poser des questions là‐dessus, pour tester ce 19 

quʹil y a à tester. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur, ce que nous souhaitons, cʹest 21 

de nous efforcer de travailler de manière cohérente et ne pas changer de pratique dʹun 22 

témoin  à  lʹautre  au prétexte quʹun  autre  représentant du Bureau du Procureur  serait 23 

présent, ou un  autre membre dʹune  équipe de défense prendrait  la parole.  Il  faut  en 24 

premier lieu que les témoins soient à peu près au clair et aient la possibilité, ce qui est le 25 

cas  jusquʹà présent, de  travailler dans une atmosphère qui  leur paraisse propice à un 26 

bon témoignage, en fonction, bien sûr, de ce quʹils savent, et en fonction des questions 27 

qui leur sont posées.  28 
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Mais  il  est  également  vrai  que  la  semaine  passée,  et  peut‐être même  encore  avant, 1 

chaque  fois  quʹil  était  question  de  la  déclaration  dʹun  témoin  et  que  lʹun  de  vos 2 

collaborateurs lisait un passage de la déclaration, ce passage de la déclaration était mis 3 

sous les yeux du témoin. 4 

Alors,  je ne sais si nous avons enfreint gravement les us et coutumes de la common law 5 

en faisant cela, mais en tout cas nous lʹavons fait. Et à partir du moment où nous lʹavons 6 

fait pour  lʹun,  je  crois quʹil  est  sage de  le  faire pour  les autres,  ce qui ne devrait pas 7 

normalement altérer  les  réponses que vous  souhaitez obtenir. Alors,  si vous disposez 8 

dʹun exemplaire vierge de cette déclaration,  je crois quʹil faut le mettre à la disposition 9 

de ce témoin.  10 

Une nouvelle fois, il ne sʹagit pas dʹavantager lʹune des parties par rapport à une autre, 11 

mais  il  sʹagit  de  suivre  un  déroulement  cohérent  de  nos  débats.  Et  nous  nous  en 12 

sommes  bien  portés  jusquʹà  présent,  chaque  fois  que  les  témoins  ont  été  amenés  à 13 

répondre à des questions portant sur leurs déclarations. Cʹest donc ainsi que nous allons 14 

le faire. 15 

Si vous avez un exemplaire, vous le remettez à Mme le greffier qui le donnera au témoin, 16 

et puis vous indiquerez au témoin quelle est la page à laquelle vous allez vous référer. 17 

Et puis lʹimportant est surtout quʹil réponde à vos questions.  18 

M. MacDONALD : Alors, Monsieur le témoin... 19 

Très bien. Cʹest noté, Monsieur le Président. Je... On reviendra là‐dessus sʹil le faut. Mais 20 

cʹest... pour les besoins de la cause, ce nʹest pas en ce moment nécessaire. 21 

Je  réfère  à  la  page 10 du  document DRC‐D02‐0001‐0691,  et  plus  spécifiquement  à  la 22 

page 0700.  Jʹai  un  exemplaire  écrit,  papier,  pardon. Maintenant,  je  ne montre  que  la 23 

page 10 au témoin et je lui demande de ne pas regarder les autres pages...  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui, si vous les souhaitez, bien entendu. 25 

M. MacDONALD  :  ...  et  sous  la  rubrique  FRPI,  le  premier  paragraphe...  cʹest  le  seul 26 

paragraphe qui est nécessaire à la lecture de la question qui est posée. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, pardonnez‐moi. 28 
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M. MacDONALD  :  Je  crois  que  si  la Chambre  voit  bien,  le  paragraphe  en  question, 1 

premier  paragraphe  sous  lʹen‐tête  FRPI. Vous  pouvez montrer mon  exemplaire  à  la 2 

Chambre. Il est vierge. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon, alors, nous vous faisons toute confiance sur ce 4 

point.  5 

M. lʹhuissier va remettre la page 10, cʹest‐à‐dire le document ouvert à la page 10.  6 

Monsieur le témoin, vous vous contentez de prendre connaissance de la page 10. Vous 7 

verrez quʹau milieu de cette page 10 il y a écrit « FRPI » en gras, et cʹest le paragraphe 8 

qui est juste en dessous que M. le Procureur va lire et sur lequel il va vraisemblablement 9 

vous demander des précisions.  10 

Mes excuses aux sténotypistes et aux  interprètes car, au cours de cet échange,  la règle 11 

des cinq secondes nʹa pas été du tout respectée. Nous allons tenter de faire mieux. 12 

Monsieur  le Procureur, vous  reprenez donc  la parole. Le  témoin a  la page 10 et  il ne 13 

tourne pas les pages. 14 

M. MacDONALD :  15 

Q. Alors, Monsieur... Monsieur  le  témoin,  je  vais  vous  lire  ce  qui  est  écrit  dans  ce 16 

paragraphe pour quʹil soit enregistré au dossier.  17 

« Jʹai lu le manifeste. Je ne connais pas la date de sa création ou les fondateurs, mais jʹai 18 

lu des noms dans  le manifeste.  Jʹai appris  lʹexistence du FRPI à Aveba. Quand  je suis 19 

arrivé,  je  nʹavais  aucune  information.  Je  ne  connais  pas  les  noms  tels  que  Frec,  Frel 20 

(phon.). »  21 

Alors, je vous pose ma question, Monsieur le témoin : nʹest‐il pas un fait que vous étiez 22 

à Aveba lorsque vous avez lu le manifeste ? 23 

LE TÉMOIN :  24 

R. Non. Le nom FRPI, jʹavais... jʹai entendu parler du FRPI à Aveba, mais le manifeste, je 25 

ne lʹai pas lu à Aveba. 26 

M. MacDONALD  : On  peut  reprendre  lʹexemplaire  de  la  déclaration,  sʹil  vous  plaît, 27 

Monsieur le Président, avec votre permission ?  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Vous reprenez cet exemplaire. 1 

Si  nous  pouvons,  dans  lʹhypothèse  où  vous  auriez  dʹautres  questions  portant  sur  la 2 

déclaration, éviter que lʹhuissier nʹait à se lever toutes les deux minutes, vous appréciez, 3 

sinon, on peut mettre  la déclaration un peu plus  loin pour sʹassurer que  le  témoin ne 4 

jette pas les yeux dessus.  5 

Enfin, dans lʹimmédiat, vous reprenez, Monsieur le Procureur, et vous poursuivez.  6 

M. MacDONALD :  7 

Q. Et alors que vous êtes à Aveba, Monsieur le témoin, quʹavez‐vous appris au sujet du 8 

FRPI, si vous connaissez le nom FRPI ?  9 

LE TÉMOIN :  10 

R. Moi, jʹavais appris que cʹétait mouvement de résistance qui avait été créé... par qui, je 11 

ne sais pas. Voilà. 12 

Q. Et cʹétait qui qui faisait la résistance sous cette appellation du FRPI ? 13 

R. Sʹil vous plaît, moi, je lʹai appris. Les détails sur la résistance de qui contre qui, je nʹai 14 

pas tous ces détails. 15 

Q. Nʹest‐il pas un fait, Monsieur, alors que vous êtes à Aveba, vous avez appris que le 16 

FRPI devait regrouper tous  les combattants ngiti ? Vous  lʹavez appris, nʹest‐ce pas ? Je 17 

vous pose cette question‐là.  18 

R. Oui, je lʹai appris. 19 

Q. Monsieur le témoin, nʹest‐il pas exact...  20 

Excusez‐moi, je vais juste me... Si vous me permettez 15 secondes. 21 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 22 

Excusez‐moi, je... je me suis retrouvé. 23 

Q. Nʹest‐il pas exact, Monsieur le témoin, que lorsque vous êtes arrivé à Aveba vers le 24 

début 2003, Germain était déjà le chef ?  25 

R. Jʹavais appris quʹil est chef. 26 

Q. Nʹest‐il pas exact également que vous avez  indiqué dans votre déclaration  : « Je ne 27 

sais pas combien de temps après la mort de Kandro Germain a été choisi... »  28 
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Me HOOPER (interprétation) : Pourrait‐on lui remettre la déclaration, sʹil vous plaît ?  1 

M. MacDONALD : Monsieur le Président, je vais reformuler ma question. 2 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Si  lʹAccusation  souhaite  faire  référence  à 3 

cette déclaration, il nʹest quʹéquitable et pratique, dʹailleurs, de la laisser entre les mains 4 

du témoin pour quʹil puisse voir ses propres mots. 5 

M. MacDONALD : Je vais reformuler ma question. 6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  :  Bon. Monsieur  le  Procureur,  vous  la  reformulez, 7 

mais je vous le demande instamment, si vous devez ensuite vous référer à la déclaration 8 

et en lire un passage, il faut que ce document soit sous les yeux du témoin. Et la sagesse 9 

consistera alors à l   laisser le document sur sa table, à le mettre de côté lorsquʹil nʹa pas 10 

à  lʹutiliser et à  lʹouvrir à  la bonne page  lorsque vous entendez, vous,  lʹutiliser  ; ce qui 11 

revient à dire quʹil devra lui aussi sʹy référer.  12 

Donc, dans  lʹimmédiat, posez votre question. Mais sur le reste de mon  intervention,  je 13 

souhaite vivement ne pas avoir à la refaire car je considèrerais que cʹest une... un signe 14 

manifeste dʹobstruction à ce que dit la Chambre.  15 

Donc, dans lʹimmédiat, vous posez votre question. 16 

M. MacDONALD :  17 

Q. Nʹest‐il pas un fait que Germain Katanga a été choisi le chef de tous les combattants 18 

ngiti après la mort de Kandro ? 19 

LE TÉMOIN :  20 

R. Je ne sais pas confirmer ça parce que je nʹai pas... je ne lʹai pas vu ainsi lorsque jʹétais à 21 

Aveba pendant mon séjour. 22 

Q.  Excusez‐moi,  je  nʹai  peut‐être  pas  très  bien  compris  votre  réponse.  Pourriez‐vous 23 

répéter votre réponse ?  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  25 

Q. Oui, si vous pouviez  la reprendre, Monsieur  le témoin. Je ne  lʹai pas non plus très, 26 

très bien comprise. 27 

Prenez le temps, calmement, vous nʹêtes pas pressé. 28 
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LE TÉMOIN :  1 

R. Je vous en prie, est‐ce que vous pouvez la reprendre alors que je réponde ?  2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Monsieur  le Procureur, vous reprenez votre 3 

question pour que le témoin à la fois retrouve ses esprits et nous apporte sa réponse.  4 

M. MacDONALD :  5 

Q. Monsieur le témoin, il est exact que, alors que vous vous trouvez à Aveba, vous avez 6 

appris que Germain avait remplacé Kandro comme chef de tous les combattants ngiti ? 7 

LE TÉMOIN :  8 

R. Je lʹai appris ainsi. Si vous pouvez permettre à ce que  je précise une chose : Kandro 9 

nʹétait pas chef de tous les combattants ngiti, à ma connaissance. 10 

Q. Il était chef de quoi à ce moment‐là, Kandro ? 11 

R. Il était chef... selon lʹinformation que jʹai, il était chef de son équipe que jʹai... que...... 12 

que  jʹai appelée,  il y a quelque peu, « Garnison », parce que cʹest ce que  jʹavais  trouvé 13 

sur place. 14 

Q. Mais, Monsieur  le  témoin,  je  croyais que  tout à  lʹheure vous aviez mentionné que 15 

cʹest Yuda qui a remplacé Kandro comme chef de garnison ? 16 

R. Oui, cʹest ce que jʹai dit. 17 

Q. Et là, vous nous dites que cʹest Germain Katanga qui est devenu chef de garnison. 18 

R. Germain Katanga,  jʹai appris quʹil était un chef à... à Aveba. Cʹest  là que  jʹai appris 19 

quʹil est chef. 20 

M. MacDONALD  : Alors, Monsieur  le  témoin,  je vais vous référer à votre déclaration, 21 

page 9, paragraphe n° 4.  22 

Monsieur  lʹhuissier, si on pouvait donner  la déclaration. Et peut‐être, effectivement,  le 23 

conseil de la Chambre est tout à fait sage, de laisser la déclaration près du témoin sans 24 

quʹil puisse la consulter par la suite. 25 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute)  26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, nous sommes page 9, Monsieur lʹhuissier, et, 27 

Monsieur le témoin, surtout.  28 
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Et M. le Procureur... M. le Procureur vous précisera le paragraphe quʹil va... auquel il va 1 

se référer et quʹil va peut‐être lire dʹailleurs. Voilà.  2 

M. MacDONALD :  3 

Q. Monsieur  le  témoin,  le quatrième paragraphe par  le haut, celui qui commence par 4 

« Quand je suis arrivé à Aveba vers le début 2003... » ; ne lisez que ce paragraphe pour 5 

lʹinstant.  6 

(Le témoin sʹexécute) 7 

Très bien. Alors, Monsieur le témoin, je vais lire le paragraphe en entier pour quʹil soit 8 

au dossier. « Quand je suis arrivé à Aveba vers le début 2003, Germain était déjà le chef. 9 

Je ne sais pas combien de temps après la mort de Kandro Germain a été choisi. Il avait 10 

déjà remplacé Kandro, mais seulement de nom parce que la garnison nʹétait pas sous le 11 

contrôle de Germain. Yuda était sous  le commandement de Germain, mais en  réalité, 12 

Germain  nʹavait  pas  dʹautorité  sur  lui.  Cʹétait  la  même  chose  pour  dʹautres 13 

combattants — Cobra, Kisoro, et cetera. En pratique, il manquait dʹautorité sur les chefs 14 

et leurs combattants ».  15 

Monsieur  le  témoin,  ce  passage,  vous  lʹaviez  relu  dans  les  bureaux  de  lʹUnité  des 16 

victimes et des témoins, nʹest‐ce pas ? 17 

R. Oui.  18 

Q. Lʹaviez vous oublié ce paragraphe, avant de venir témoigner ?  19 

R. Non, je ne lʹavais pas oublié. 20 

Q. Pourquoi,  lorsque Me Hooper vous  a posé des questions,  à  savoir qui  a  remplacé 21 

Kandro, pourquoi  ne pas  avoir donné, donc,  les  informations  qui  étaient dans  votre 22 

déclaration ? 23 

Me HOOPER  (interprétation)  : On ne peut pas  séparer  ce paragraphe du paragraphe 24 

précédent, malgré tout le respect que je vous dois, pour être tout à fait équitable. 25 

M. MacDONALD  :  Tout...  tout  respect  que  je  dois, Monsieur  le  Président,  je  vous 26 

soumets  respectueusement  que  la  question  était  claire.  Et  je  reviens...  et  on  nʹa  pas 27 

besoin dʹéclairer avec le paragraphe précédent. Et si jamais je commettais un impair qui 28 
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était tel, je suis convaincu que mon collègue, en réinterrogatoire, fera en sorte de revenir 1 

vers la Chambre pour clarifier le dossier.  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Bien. Alors,  La  Chambre  croule  sous  ces  gerbes 3 

respect,  et  elle  vous  laisse  le  soin  de  continuer,  Monsieur  le  Procureur,  dʹavancer 4 

calmement dans ce contre‐interrogatoire. Allez, nous vous écoutons. 5 

M. MacDONALD :  6 

Q. Monsieur le témoin, nʹest‐il pas exact que Germain Katanga était le chef de tous les 7 

combattants ngiti, au moment de votre arrivée à Aveba ? 8 

LE TÉMOIN :  9 

R. Non. 10 

Q. Monsieur le témoin, vous pouvez refermer la déclaration qui est devant vous. Vous 11 

pouvez  la mettre de  côté, peut‐être,  à  côté de... de  la  carafe dʹeau. Voilà. Mais  on  la 12 

reprendra si nécessaire.  13 

Ma prochaine question, Monsieur le témoin, porte sur Mme Denise, lʹépouse de Germain 14 

Katanga. 15 

Vous étiez très proche de cette dernière, nʹest‐ce pas ? 16 

R. Oui. 17 

Q. Donc, en arrivant à Aveba, vous la connaissiez très bien, nʹest‐ce pas ? 18 

R. Oui. 19 

Q. Monsieur le témoin, nʹest‐il pas un fait que Germain Katanga lorsquʹil se déplaçait à 20 

lʹextérieur du camp, il le faisait en moto, accompagné dʹescortes ? 21 

R. Oui. 22 

Q. Et il était aussi connu sous le nom dʹAriakpa ? 23 

R. Oui. 24 

Q. Pourriez‐vous nous rappeler ce que signifie « ariakpa » ? 25 

R. Ariakpa signifie « lion ». 26 

Q. Cʹest comme « simba » ? 27 

R. Oui.  28 
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Q. Simba, cʹest en swahili. Ariakpa, cʹest en quelle langue ? 1 

R. La langue ndruna. Cʹest la langue qui est parlée par... par les Lendu‐Bindi. 2 

M. MacDONALD  : Monsieur  le  témoin,  je ne veux pas  commettre un  impair, mais  je 3 

crois  quʹon  lʹappelait  « Claude ».  On  a  deux  noms  dans  notre  dossier,  Claude  et 4 

Guillaume.  5 

M. le Président fait signe de tête pour acquiescer, alors je suis sûr la bonne piste.  6 

Alors, je vais parler de Claude... 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  8 

Q. Vous situez qui est Claude, Monsieur le témoin ? Vous lʹaviez bien en tête ?  9 

LE TÉMOIN :  10 

R. Oui.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon. Alors, cʹest bien. 12 

M. MacDONALD :  13 

Q. Monsieur le témoin, à Nyankunde, Claude est un élève, nʹest‐ce pas ? 14 

LE TÉMOIN :  15 

R. Oui. 16 

Q. Monsieur le témoin, je vous soumets que Claude a terminé ses études primaires et a 17 

obtenu,  donc,  son  diplôme  dʹétudes  primaires  de  lʹécole  primaire  de  Nyankunde. 18 

Êtes‐vous dʹaccord avec moi ? 19 

R. Vous dites quʹil a terminé ses études à... primaires à... à Nyankunde ? 20 

Q. Oui,  cʹest  ce  que  je  vous  soumets,  quʹen  2000,  il  a  obtenu  son  diplôme  dʹétudes 21 

primaires.  22 

R. Personnellement, je ne pense pas. Je ne pense pas. 23 

Q. Et sur quoi vous basez‐vous pour dire cela ? Expliquez à la Chambre pourquoi, selon 24 

vous, Claude, nʹa pas obtenu son diplôme dʹétudes primaires à Nyankunde. Expliquez 25 

cela. 26 

R. Moi, je pense quʹà ce moment‐là, il nʹavait pas encore dépassé lʹâge de 14 ans, si jʹai la 27 

bonne mémoire,  et  quʹà  ce moment‐là,  il  nʹaurait  pu...  il  nʹaurait  pas  pu  obtenir  ce 28 
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diplôme dʹétudes primaires. Ça, cʹest à ma connaissance. 1 

Q. Mais vous vous basez sur quoi pour dire cela ? Comment faites‐vous pour savoir que 2 

Claude nʹa pas terminé ses études dʹécole primaire, à votre connaissance ? 3 

R. À  ce moment‐là, pendant quʹon  était  ensemble, donc  juste  cote  à  cote  avec  le...  le 4 

coordinateur,  je ne pense pas quʹil puisse avoir  cet âge‐là de  terminer  les  études...  la 5 

sixième année primaire. Sinon,  cʹest possible voire probable quʹil ait  terminé, mais  ce 6 

détail‐là, exactement, je nʹen ai pas. 7 

Q. Excusez‐moi, jʹai manqué votre... le dernier bout de phrase, bout de réponse : « il est 8 

possible quʹil était mineur, mais ça »...  9 

R. Non, non. Il est possible quʹil ait obtenu — quʹil ait obtenu — son certificat dʹétudes 10 

primaires, mais je ne pense pas comme je nʹai pas trop de détails là‐dessus. 11 

Q. Monsieur  le  témoin, nʹest‐il pas un  fait ou  il est exact quʹau Congo, on  termine  la 12 

sixième année dʹécole primaire vers les 11‐12 ans, 13 ans, tout dépendant de lʹâge ou sa 13 

date de naissance ? 14 

R. Cʹest possible. 15 

Q. Monsieur le témoin, si je vous disais que Claude a effectivement obtenu son diplôme 16 

dʹécole primaire — et nous en avons la preuve ; êtes‐vous au courant de cela ? 17 

R.  Je  ne  suis  pas  au  courant mais  cʹest  probable,  cʹest  possible  quʹil  ait  obtenu  son 18 

diplôme... son certificat. 19 

Q.  « Probable,  possible,  quʹil  ait  obtenu  son  certificat » :  cʹest  bien  votre  réponse, 20 

Monsieur le témoin ? 21 

R. Oui. 22 

M. MacDONALD : Très bien. Je vais vous demander de regarder votre déclaration. 23 

Si vous me permettez juste un petit instant que je trouve la référence, sʹil vous plaît. 24 

Q. Alors, vous pouvez prendre le document à nouveau... qui est devant vous, Monsieur 25 

le témoin, et jʹattire votre attention, si vous prenez la page 4, qui est aussi connue sous la 26 

référence  0694 pour  qui...  qui  sont  les  quatre  derniers  chiffres,  et  on  prend  le...  le 27 

quatrième paragraphe  en partant du bas  et  cʹest...  cʹest  le paragraphe qui débute par 28 
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« Lorsquʹil a quitté Nyankunde en août 2002... »  1 

Ça va, Monsieur le témoin ? Vous pouvez refermer la déclaration et la mettre à côté de 2 

vous. Je vais lire le paragraphe. 3 

« Lorsquʹil  a  quitté  Nyankunde  en  août 2002,  (Expurgée)  était  à  lʹécole  primaire.  Il 4 

nʹavait pas encore atteint lʹâge... », excusez‐moi, « il nʹavait pas encore atteint la sixième 5 

année. On  était  ensemble avec  (Expurgée) à Nyankunde  et  également à Bunia. Et on 6 

était à Yambi Yaya chez Omvuani Mateso. »  7 

Je mʹexcuse, Monsieur le Président...  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non, non, mais...  9 

M. MacDONALD : Jʹai conscience de ce qui vient de se produire...  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous avons bien compris... 11 

M. MacDONALD : Alors, je nʹen dirai pas plus. 12 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Ne  faisons pas de  référence  inutile maintenant, et 13 

nous faisons attention pour lʹavenir. 14 

Alors, Monsieur le Procureur, vous venez de lire quelques passages et je ne suis pas sûr 15 

que le témoin ait eu la question. 16 

M. MacDONALD :  17 

Q. Monsieur  le  témoin,  nʹest‐il  pas  un  fait  que  selon  ce  qui  est  indiqué  dans  votre 18 

déclaration,  en  date  du mois  dʹaoût 2002,  (Expurgée)  nʹavait  pas  terminé  ses  études 19 

primaires ? 20 

LE TÉMOIN :  21 

R. Oui. Ça, cʹest la... lʹidée que jʹavais de... de la personne de... de Claude. 22 

Q. Alors,  justement, pourquoi aviez‐vous cette  idée‐là que Claude nʹavait pas  terminé 23 

ses études primaires ? 24 

R. Moi, jʹai eu à le dire, jʹavais... pendant cette déclaration, jʹavais estimé lʹâge, son âge, 25 

pour faire cette déclaration‐là. 26 

On a été ensemble avec cette  famille, mais suivre son cursus, son parcours scolaire,  je 27 

nʹavais pas lʹidée exacte de son parcours, je dirais, scolaire. 28 
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Q. Également, Monsieur le témoin, dans ce passage que je viens de dire, nʹest‐il pas un 1 

fait que selon vous, Claude a quitté Nyankunde en 2002, nʹest‐ce pas ? 2 

R. Jʹai trouvé cette famille à Bunia. Je lʹai trouvée aussi à Bunia quand je suis revenu de 3 

la carrière dʹor. 4 

Q. Alors, Monsieur le témoin, pourquoi avoir indiqué que Claude a quitté Nyankunde 5 

en août 2002 ? 6 

R. Août 2002 ? 7 

Q. Monsieur le témoin, reprenez le passage, lisez‐le pour vous, au tout début. 8 

R. Quelle page, sʹil vous plaît ? 9 

Q. La page 4, le cinquième paragraphe en partant du bas qui commence par « Lorsquʹil 10 

a quitté Nyankunde en août 2002... »  11 

R. Je constate que ça, cʹest une erreur peut‐être dans la transcription ou bien la... lʹerreur 12 

de... de la précision sur la date, mais je voudrais préciser une chose que lui est parti avec 13 

la famille de Mateso à Bunia, si je peux revenir là‐dessus. 14 

Q. Monsieur le témoin, prenez la page précédente. Regardez le dernier paragraphe. Et 15 

lisez‐le dans son entier pour vous.  16 

(Le témoin sʹexécute) 17 

Je vais relire le paragraphe, Monsieur le témoin, pour quʹil soit versé au dossier. « Je les 18 

ai trouvés à Bunia quand je suis revenu de la région de lʹor. Ils étaient à Yambi Yaya, ils 19 

sont  venus  en  août 2002,  quand  ils  ont  fui  Nyankunde  avec  tous  les  autres  Ngiti. 20 

Moi‐même,  jʹétais  déjà  parti  en  vacances  à  Bunia  auparavant.  Après  la  chute  de 21 

Lompondo,  (Expurgée)  est  allé  rejoindre  la  famille  de  papa  Omvuani  déjà  parti  à 22 

Oicha ».  23 

Monsieur  le  témoin,  est‐ce  quʹégalement,  à  cet  endroit‐là,  lorsque  vous  indiquez 24 

août 2002, vous vous êtes trompé ? 25 

R. Là, cʹest correct. 26 

Q. Donc, à cet endroit‐là, cʹest correct. Vous dites, donc, que Claude est arrivé à Bunia... 27 

R. ... est parti... 28 
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Q. ... et est parti immédiatement ; cʹest cela ? 1 

R. Non, non. Ici, à la page 3, il est parti à Beni.  2 

Q. Monsieur le témoin, je vous soumets que vous nʹêtes peut‐être pas toujours très bon 3 

avec les dates ; est‐ce que cʹest possible ? 4 

R. Cʹest ce que je constate aussi. 5 

Q. Dʹaccord. On va... on va passer à autre chose ; vous pouvez mettre la déclaration de 6 

côté. 7 

(Le témoin sʹexécute) 8 

Monsieur le témoin, vous avez appris alors que vous êtes à Kinshasa que Claude sʹétait 9 

démobilisé à Bunia, nʹest‐ce pas ? 10 

R. Oui. 11 

Q. Qui  vous  a dit  cela,  quʹil  sʹétait démobilisé  à Bunia ? Qui  vous  avait donné  cette 12 

information‐là ? 13 

R.  En  tout  cas,  je  ne...  je  ne  me  rappelle  pas  de  la  personne  qui  mʹa  donné  cette 14 

information‐là,  au  risque de  citer  le nom de  la personne qui ne mʹa pas donné  cette 15 

information. 16 

Q. Alors, est‐ce que vous voulez quʹon préfère... est‐ce que vous préférez quʹon aille en 17 

session à huis clos partiel pour que vous puissiez donner le nom de cette personne ? Ça 18 

vous rendrait plus à lʹaise. 19 

R. Non, non. Je ne me rappelle pas de la personne qui mʹavait donné exactement cette 20 

information‐là concernant sa démobilisation, mais je confirme ce que jʹai dit en rapport 21 

avec sa démobilisation : jʹai appris quʹil a... donc, quʹil sʹest fait démobiliser. 22 

Q. Monsieur le témoin, cette conversation à Kinshasa avec cette personne dont vous ne 23 

vous rappelez pas le nom, cʹétait une conversation en face à face, nʹest‐ce pas ? 24 

Monsieur le témoin, est‐ce que vous avez une réponse pour nous ? 25 

R. Je suis en train de faire un effort pour savoir les... les circonstances et la personne qui 26 

mʹavait donné cette information‐là. Je nʹarrive pas à déceler tout de suite. 27 

Q. Mais, Monsieur, vous étiez en train de parler de Claude à Kinshasa à ce moment‐là, 28 
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nʹest‐ce pas ? Vous parliez de lui avec une autre personne, nʹest‐ce pas ? 1 

R. Oui. Mais cʹest ce que je souhaiterais dire, ce nʹest pas... en une fois quʹon a parlé de 2 

lui,  de  Claude,  je  ne me  rappelle  pas  si...  de  la  personne  qui mʹaurait  donné  cette 3 

information‐là. En tout cas, je ne me rappelle pas. 4 

Q. Mais pourquoi parliez‐vous de Claude alors que vous êtes à Kinshasa ? 5 

Laissons faire quʹil sʹest démobilisé à Bunia. Je vous pose la question. Le simple fait, et 6 

cʹest ça la question : pourquoi parliez‐vous... pourquoi était‐il un sujet de discussions à 7 

ce moment‐là ? 8 

R. Je ne sais pas exactement des... des circonstances, comme  je  lʹai dit tantôt, qui nous 9 

ont conduits à... à parler de lui, mais cʹest possible quʹon puisse parler avec lui lorsquʹon 10 

était  en  famille.  Là,  je  ne  connais  même  pas  le...  la  période  à  laquelle  il  sʹest  fait 11 

démobiliser, mais jʹai appris simplement quʹil sʹétait fait démobiliser. 12 

Q. Et vous aviez même entendu parler quʹil avait rejoint les milices, nʹest‐ce pas ? 13 

R. Ça...  je nʹai pas appris quʹil avait  rejoint  les milices. Cʹest plutôt  lorsque  jʹai appris 14 

quʹil a été démobilisé que je mʹétais dit que peut‐être après moi il a rejoint la milice. 15 

Q. Monsieur le témoin, est‐ce que vous avez entendu parler quʹil avait rejoint les milices 16 

à un certain moment, Claude ? 17 

R. Non.  18 

Q. Vous nʹavez jamais entendu parler de cela ? 19 

R. Non. 20 

Q. Alors, Monsieur  le  témoin,  je  vais  vous  demander  encore  une  fois  de  prendre  la 21 

page 4 de votre déclaration, et  je vais vous demander de  lire  le  troisième paragraphe. 22 

Vous pouvez le lire dans son entier, mais il y a... cʹest une phrase qui mʹintéresse, vers la 23 

fin.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Monsieur le témoin, vous lisez tranquillement 25 

le troisième paragraphe de la page 4, si jʹai bien compris.  26 

(Le témoin sʹexécute)  27 

Voilà, prenez le temps de le lire puisque cʹest à cela que vous invite M. le Procureur. Et 28 
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quand vous lʹaurez lu, vous vous tournez vers lui. 1 

M. MacDONALD  : Est‐ce que vous vous êtes situé, Monsieur  le  témoin. Cʹest  la page 2 

qui se termine, en bas à droite, par 0694. Et juste au‐dessus il y a 14. Et si vous prenez le 3 

troisième paragraphe qui commence par le nom de « Claude » que je ne répéterai pas en 4 

audience publique, cʹest celui  là que  jʹaimerais que vous  lisiez en son entier, et  jʹai des 5 

questions qui mʹintéressent sur un petit passage qui est à la fin du paragraphe.  6 

LE TÉMOIN : Tout en ne citant pas le nom (fin de lʹintervention inaudible). 7 

M. MacDONALD : Non, non, mais lisez‐le pour vous‐même, dans votre tête, pour vous 8 

rafraîchir la mémoire. 9 

(Le témoin sʹexécute)  10 

Q. Alors, Monsieur  le témoin,  je vais  lire  le passage — je ne  lirai pas  le paragraphe en 11 

entier — pour les fins du dossier, mais  je vais lire à partir des trois dernières phrases : 12 

« Claude avait  environ 14 ans à  ce moment.  Il nʹétait pas dans  la milice.  Jʹai  entendu 13 

quʹil a rejoint la milice plus tard. »  14 

Et là, vous parlez dʹune autre personne que, dans le fond... je nʹai pas besoin de lire ce 15 

bout de phrase, pour ce qui mʹintéresse. 16 

Je  repose ma question, Monsieur  le  témoin : Nʹest‐il pas un  fait que vous avez appris 17 

que Claude avait rejoint les milices ? 18 

LE TÉMOIN :  19 

R. Je lʹai dit.... 20 

Me HOOPER (interprétation) : Si vous me permettez de dire quelque chose. 21 

Je suis probablement la dernière personne qui pourrait donc, effectivement, penser quʹil 22 

pouvait y  avoir débat  sur  la question, mais  ce que  jʹavais  compris  concernant  le mot 23 

français,  cʹest que  cela veut dire « rejoindre »... « se  joindre » et non pas « rejoindre », 24 

pardon  (se  reprend  lʹinterprète)  mais  maintenant  que  ce  passage  a  été  lu  par 25 

M. MacDonald,  cela a été  traduit en anglais par « joindre » et non « rejoindre ».  Je ne 26 

sais pas sʹil y a un vocabulaire ou une distinction, ici, que lʹon peut faire entre ces deux 27 

termes, mais cʹest ainsi que jʹavais compris les choses : cela ne veut pas dire « rejoindre » 28 
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nécessairement ; cela veut dire « rejoindre ». 1 

M. MacDONALD : Je suis dʹaccord avec vous, Monsieur Hooper. 2 

Pour les fins de traduction, pour être juste — et mon collègue a tout à fait raison —, ce 3 

que  jʹai  lu est  la chose suivante, que  je  répète : « (Expurgée) avait environ 14 ans à ce 4 

moment.  Il nʹétait pas dans  la milice.  Jʹai entendu quʹil a rejoint  la milice plus  tard »... 5 

mais le « rejoint», ici, en français sʹinterprète comme « joint» la milice plus tard. 6 

Q. Alors, Monsieur  le témoin, vous étiez en train de répondre, et  la réponse que vous 7 

étiez en  train de donner était que, oui, vous avez entendu que Claude avait rejoint  la 8 

milice.  9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur  le  témoin,  jʹaimerais  quand même  que 10 

vous nous disiez, à toutes et à tous, ce que vous entendez exactement par « rejoindre ». 11 

Est‐ce que vous pourriez trouver un autre verbe, en français que vous parlez très bien, 12 

et  qui  pourrait  être  un  synonyme ?  « Jʹai  entendu  quʹil... »  Est‐ce  que  vous  pourriez 13 

trouver un autre verbe qui, pour vous, ressemblerait, comme un frère, à « rejoindre » ? 14 

LE TÉMOIN :  15 

R. Quʹil a fait partie plus tard. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Si je vous disais... vous me dites si cʹest un verbe qui 17 

correspond, pour vous, à quelque chose. Je me lʹautorise maintenant que vous venez de 18 

nous dire « faire partie ». Si  je vous disais « jʹai  entendu quʹil a  intégré  la milice plus 19 

tard », est‐ce que ça correspond à ce que vous avez en tête ? 20 

LE TÉMOIN :  21 

R. Oui. 22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Bon,  cʹest  important  pour  nous  que  nous 23 

comprenions bien cala. 24 

Monsieur le Procureur, vous poursuivez. 25 

M. MacDONALD :  26 

Q. Et juste pour terminer sur le sujet de Claude : alors que vous êtes à Aveba, il est exact 27 

que, selon vous, Claude semblait avoir entre 12 et 14 ans ? 28 
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LE TÉMOIN :  1 

R. Oui. 2 

Q. Et à ce moment‐là, si je comprends bien, on parle d’Aveba en 2003, là, nʹest‐ce pas ? 3 

R. Oui. 4 

Q. Et je vais reprendre pour être certain quʹil nʹy a aucune confusion : à Aveba, en 2003, 5 

alors que vous êtes là, Claude semble, pour vous, avoir entre 12 et 14 ans, nʹest‐ce pas ? 6 

R. Oui. 7 

Q. Monsieur le témoin, passons maintenant à Bogoro. Jʹaurais quelques clarifications à 8 

vous demander à ce sujet. 9 

Monsieur  le  témoin,  il  est  exact  que  vous  savez  pertinemment  quʹil  y  a  des  civils, 10 

femmes et enfants, qui sont décédés à Bogoro ? 11 

R. Oui, je lʹai appris. 12 

Q. Quʹest‐ce que vous avez appris, au juste, à ce sujet‐là — au sujet des victimes civiles ? 13 

R. Jʹai appris quʹil y avait des... des civils au camp militaire — ça, cʹest lʹinformation que 14 

jʹavais eue — et quʹils sont morts dans les circonstances de la guerre. Cʹest ce que jʹavais 15 

appris. 16 

Q. Nʹest‐il pas exact, Monsieur, que vous avez également appris quʹil nʹy a pas juste des 17 

civils qui sont morts au camp militaire ; quʹil y a des civils qui sont morts dans le village 18 

de Bogoro également, nʹest‐ce pas ? 19 

R. Oui, jʹavais appris. 20 

Q. Vous avez également appris quʹil y avait plusieurs civils qui étaient décédés, nʹest‐ce 21 

pas ? 22 

R. Oui, jʹavais appris. 23 

Q. Vous avez appris que Bogoro, cʹétait une grosse bataille, nʹest‐ce pas ? 24 

R. Oui. 25 

Q.  L’UPC  à  Bogoro  faisait  souffrir  la  population, Monsieur  le  témoin ?  Cʹest  exact, 26 

lorsque je vous soumets cette proposition ? 27 

R.  Je  nʹai  pas  dʹinformation  sur  ce...  je  ne  sais  pas  si  vous  parlez  de  quel  genre  de 28 
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souffrance. Moi, je nʹai pas eu une information comme celle‐là. 1 

Q. Monsieur le témoin, l’UPC à Bogoro était une grosse force, nʹest‐ce pas ? 2 

R. Oui, cʹest lʹinformation que nous recevions de Bunia. 3 

Q. Quand vous dites « de Bunia », vous voulez dire « alors que vous vous  trouvez à 4 

Bunia » ou que les informations venaient de Bunia ? 5 

R. Oui, oui, pendant que je me trouvais à Bunia. 6 

Q. Vous avez appris quʹils bloquaient la route, nʹest‐ce pas, comme vous nous lʹavez dit 7 

précédemment ? 8 

R. Oui, je lʹai appris. 9 

Q. L’UPC attaquait les villages environnants, nʹest‐ce pas ? 10 

R. Oui, selon lʹinformation que jʹavais. 11 

Q. Cʹest dans ce sens‐là, Monsieur le témoin, que je vous mentionnais tout à lʹheure que 12 

l’UPC faisait souffrir la population ; cʹest exact, Monsieur le témoin ? 13 

R. Si cʹest dans ce sens‐là, oui. 14 

Me HOOPER (interprétation)  : Oui,  je pense que, pour être équitable envers le témoin, 15 

lorsque la question était posée, il semblait que cʹétait dans le contexte de la bataille... de 16 

la guerre... de  la bataille à Bogoro, et  je pense que  le  témoin a  répondu dans ce sens. 17 

Donc, vous voyez,  il  faut voir cette déclaration du point de vue général par rapport à 18 

dʹautres questions. 19 

M. MacDONALD  :  Jusquʹà maintenant  tout  sʹest  bien  déroulé ;  il  faudrait  éviter  de 20 

verser dans cette démarche. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non, non, mais là, en ce qui concerne la Chambre, la 22 

précision  que  vient  dʹapporter  le  témoin  permet  de  bien mettre  en  perspective  les 23 

réponses  par  rapport  aux  questions.  Il  nʹy  a  pas  de  problème. Donc,  nous  pouvons 24 

poursuivre.  Enfin,  il  nʹy  a  pas  de  problème ;  les  choses  sont  en  tout  cas  claires,  à 25 

lʹinstant, dans nos esprits, et il faut que le témoin puisse continuer ses réponses pendant 26 

les 20 petites minutes qui nous restent. 27 

Allez, Monsieur le Procureur. 28 
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M. MacDONALD :  1 

Q. Monsieur le témoin, pour déloger l’UPC de Bogoro, ça prenait une grosse force de la 2 

part des Ngiti ou des combattants de la région Wallendu‐Bindi, nʹest‐ce pas ?  3 

LE TÉMOIN :  4 

R. Oui, cʹest ce que jʹavais appris. 5 

Q. Monsieur le témoin, vous avez également appris que lʹattaque du 24 février 2003, ce 6 

n’était  pas  la  première  attaque  qui  avait  été  perpétrée  par  les  combattants  des 7 

Wallendu‐Bindi, nʹest‐ce pas ? Sur Bogoro, pardon... sur Bogoro. 8 

R. Une attaque sur Bogoro, à part celle‐là, je nʹai pas dʹinformation là‐dessus. 9 

Q. Monsieur  le  témoin,  allons  directement  à  la  page 7 de  votre  déclaration,  premier 10 

paragraphe en haut — en bas, à droite, cʹest 0697 —, premier paragraphe qui commence 11 

par « Jʹai entendu quʹil y avait beaucoup de personnes mortes dans le camp militaire. »  12 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Page 7, Monsieur  le  témoin ;  tout en haut, premier 13 

paragraphe. 14 

(Le témoin sʹexécute) 15 

M. MacDONALD : Monsieur le témoin, vous pouvez vous rafraîchir, si vous le désirez, 16 

prendre de lʹeau ; nʹhésitez pas. 17 

Et  je vais vous  lire  le paragraphe  en  entier :  « Jʹai  entendu quʹil y  avait beaucoup de 18 

personnes mortes  dans  le  camp militaire.  Parmi  eux,  il  y  avait  des  femmes  et  des 19 

enfants. On sʹest demandé comment les civils pouvaient rester dans une zone, avec les 20 

militaires, où il y avait eu plusieurs attaques. »  21 

Q. Vous vous rappelez dʹavoir dit ça, lors de votre déclaration à lʹéquipe de défense ? 22 

LE TÉMOIN :  23 

R. Oui. 24 

Q. Donc, Monsieur le témoin, dʹun côté, vous dites quʹil y a des civils, mais vous donnez 25 

une explication à décharge en disant, mais on se demandait comment il pouvait y avoir 26 

des  civils dans  le  camp militaire parce qu’il y avait déjà  eu des attaques antérieures. 27 

Vous saviez quʹil y avait eu des attaques avant, nʹest‐ce pas ? 28 
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R. Jʹai dit, ici, dans la zone. La zone... Bogoro, cʹest une cité. La zone a... renferme Bogoro 1 

et les environs. Cʹest ça ce que je voulais dire par « la zone ». 2 

Q.  Êtes‐vous  en  train  de...  Lorsque  vous  mentionnez  cela  dans  votre  déclaration, 3 

Monsieur  le témoin, est‐ce que cʹétait  la... êtes‐vous en train de dire à  la Chambre que 4 

cʹétait de la faute des civils sʹils sont morts ; cʹétait leur propre faute de sʹêtre trouvés à 5 

Bogoro ?  Est‐ce  que  cʹest  ça  votre  témoignage  dans  votre  déclaration  et  selon 6 

lʹexplication que vous venez de donner ? 7 

R. Je nʹai pas dit... lorsque je dis ceci, jʹémettais des doutes par rapport à leur présence, 8 

même si jʹavais appris... jʹavais appris quʹil y a des morts, parce que, personnellement, je 9 

nʹétais pas là,  je nʹai pas vécu là. Quand  jʹai dit...  je ne condamne pas les civils, ici, qui 10 

étaient‐là, mais je doutais de leur présence dans cette zone‐là, étant donné quʹil y avait 11 

des affrontements dans les environs de temps en temps. 12 

M. MacDONALD  : Avec votre permission, Monsieur  le Président, si vous me donnez 13 

15 secondes. 14 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 15 

Q. Monsieur le témoin, il est exact quʹil y a des combattants dʹAveba qui ont participé à 16 

lʹattaque de Bogoro ? 17 

LE TÉMOIN :  18 

R.  Jʹai appris pendant que  jʹétais  là, personnellement,  je ne savais pas voir exactement 19 

sʹils sont partis de là, mais jʹai appris que... 20 

Q. Alors,  soyons  clairs,  le  23 février 2003,  la  veille de  lʹattaque,  vous  nʹavez  ni  vu  ni 21 

entendu  quoi  que  ce  soit  de  déplacement  de  militaires  vers  Aveba ;  cʹest  votre 22 

témoignage ? 23 

R. Oui. 24 

Q.  Ce  nʹest  que  le  24 février  que  vous  allez  entendre  par  la  suite  quʹil  y  a  des 25 

combattants qui ont participé au conflit à Bogoro ? 26 

R. Sʹil vous plaît, si vous pouvez reprendre votre question ? 27 

M. MacDONALD : Certainement. 28 
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On mʹinforme quʹil y a peut‐être un problème dʹinterprétation ou de transcription. 1 

On y reviendra, Monsieur le Président. 2 

Me HOOPER (interprétation) : Ce qui est indiqué, cʹest le 20 ; cʹest là le problème. 3 

M. MacDONALD : Je crois que le témoin a bien compris ma question. 4 

Il y a des mouchoirs, également, Monsieur le témoin, « gênez‐vous » pas, vous pouvez 5 

les utiliser également. 6 

Q.  Alors,  Monsieur  le  témoin,  je  vais  reposer  ma  question  : ce  nʹest  que  le 7 

24 février 2003 que vous avez appris que des combattants dʹAveba avaient participé à la 8 

guerre à Bogoro, nʹest‐ce pas ? 9 

LE TÉMOIN :  10 

R. Le 24, je ne sais pas dire si sʹest le 24 que jʹai appris. Selon le message radiophonique 11 

que jʹavais eu, il y avait des combattants de Kagaba, de Lakpa, de Nombe et (inaudible). 12 

Pour ce qui concerne les combattants dʹAveba, je nʹai pas exactement des précisions sur 13 

leur... sur lʹinformation de leur participation le jour même du 24, non. 14 

Q. Et vous avez appris par  la suite quʹeffectivement, des combattants dʹAveba avaient 15 

participé aux combats à Bogoro, nʹest‐ce pas ? 16 

R. Oui, jʹai appris. 17 

Q. Venons‐en  à  ces  autres  combattants,  il  est  exact  quʹil  y  avait  des  combattants  de 18 

Medhu qui ont participé aux combats à Bogoro, Monsieur le témoin ? Vous avez appris 19 

ça par votre phonie blanche ? 20 

R. Oui, cʹest ce que jʹai appris. 21 

Q. Monsieur  le  témoin, vous avez  également appris par votre phonie blanche quʹil y 22 

avait des hommes dʹOlongba qui avaient participé aux combats à Bogoro ?  23 

R. Sʹil vous plaît, les gens de ? 24 

Q. Olongba, Cobra Matata. 25 

R. Cette information‐là ne mʹa pas été donnée comme ça. 26 

Q. Alors, sur votre phonie blanche, vous nʹavez jamais entendu parler que des hommes 27 

de Cobra avaient participé à lʹattaque de Bogoro ?  28 
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Mme LA JUGE DIARRA : Monsieur MacDonald, vous avez oublié la règle. 1 

M. MacDONALD : Je mʹexcuse, Madame la juge... le juge.  2 

On  regarde  lʹheure, on  se  sent pressés. Cʹest  toujours  la même  chose, pour  tenter de 3 

terminer, on passe le bâton à mes collègues, les représentants légaux. Je suis désolé. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Vous poursuivez, Monsieur le Procureur, donc. 5 

M. MacDONALD : Mais une chose est certaine, je nʹen ai pas pour beaucoup. Je nʹen ai 6 

pas encore pour très longtemps, je devrais dire, si je ne termine pas aujourdʹhui. Je veux 7 

juste rassurer la Chambre.  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Dʹaccord. 9 

Alors, Monsieur  le  Procureur,  vous  poursuivez, mais  je  voudrais  être  certain  que  le 10 

témoin ait votre question en tête. 11 

Vous  parliez  de  la  phonie  blanche,  dʹOlongba.  Peut‐être  faut‐il  la  reformuler,  cette 12 

question ? 13 

M. MacDONALD : Très bien. 14 

Q. Monsieur  le témoin, est‐ce que  je comprends votre témoignage que, alors que vous 15 

êtes à la phonie blanche, vous nʹavez  jamais eu aucune information de la participation 16 

dʹhommes de Cobra Matata, ou de combattants dʹOlongba, à lʹattaque de Bogoro ? 17 

LE TÉMOIN :  18 

R. Oui, cʹest ça. 19 

Q. Mais  par  la  suite...  mais  par  la  suite,  comme  à  Aveba,  comme  pour  les  zones 20 

dʹAveba, vous avez appris quʹil y a des hommes dʹOlongba qui ont participé à lʹattaque 21 

de Bogoro ; cʹest exact, cette proposition ?  22 

R. Oui, je lʹai appris. 23 

Q. Vous lʹavez appris. 24 

Monsieur le témoin, est‐ce quʹil est exact... 25 

Cʹest‐à‐dire,  je  vais  vous  poser  la  question  directement,  pas  de  cachette  ici,  allons 26 

directement au but. 27 

À votre connaissance, pourquoi est‐ce que Germain Katanga, selon votre  témoignage, 28 
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nʹaurait pas participé à lʹattaque de Bogoro ? 1 

R. Personnellement, moi,  je ne sais pas dire exactement quelles ont été ses motivations 2 

pour ne pas participer à cette attaque de... de Bogoro.  3 

Q. Mais  à  votre  connaissance, Monsieur  le  témoin,  il  nʹy  avait  absolument  rien  qui 4 

lʹempêchait  pour  participer  à  lʹattaque  de  Bogoro  sʹil  avait  voulu  participer  à  cette 5 

attaque, selon votre témoignage, nʹest‐ce pas ? 6 

R. Je ne sais pas philosopher sur cette question. 7 

Q.  Parce  que  je  vous  soumets, Monsieur  le  témoin,  que  vous  tentez  de  donner  une 8 

explication dans  votre déclaration,  on  va  y  venir  à  votre déclaration,  je  vais  vous  la 9 

montrer, je vais être juste avec vous. 10 

Mais nʹest‐il pas un fait, Monsieur le témoin, que Germain Katanga nʹa pas participé à 11 

lʹattaque de Bogoro — et cʹest ce que vous tentez dʹexpliquer dans votre déclaration — 12 

parce quʹil ne pouvait pas sortir dʹAveba car il y avait des dangers qui lʹattendaient du 13 

côté de Kisoro ou de Move ? 14 

Est‐ce que cʹest exact, ça, que M. Germain Katanga, ne pouvait pas circuler à lʹextérieur 15 

dʹAveba parce que sa vie était en danger, à ce moment‐là ? 16 

R. Ça, cʹest exact. 17 

Q. Alors,  la  journée de Bogoro,  si  je  comprends bien, Monsieur  le  témoin,  est‐ce que 18 

selon vous, cʹest ça la raison pour laquelle Germain ne serait pas sorti de...  19 

Me HOOPER (interprétation) : Là encore, vous voyez, ce serait équitable pour le témoin 20 

de lui montrer ces paragraphes dans sa déclaration pour quʹil puisse voir ce qui a été dit 21 

à ce moment‐là. 22 

Je ne pense pas que le mot « Bogoro » y apparaisse, dʹailleurs. 23 

M. MacDONALD  : Alors, Monsieur  le  témoin,  je  vais  vous...  ramener,  pardon,  à  la 24 

page 8, le premier paragraphe, alors la page 8 ou aussi connue sous la référence 0698, et 25 

lisez... lisez‐le pour vous, et puis après, on revient avec des questions. 26 

(Le témoin sʹexécute) 27 

Alors, Monsieur le témoin, je vous ai... vous avez eu la chance de... de relire ce passage. 28 
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Et je vais le lire et je vais le mettre dans le transcript — je sais pas, ce sera peut‐être la fin 1 

car je regarde lʹheure, il est 17 h 54. 2 

« Le problème de Germain était quʹil ne pouvait pas facilement partir dʹAveba... »  3 

Me HOOPER (interprétation) : Je pense que pour être équitable il faut commencer trois 4 

lignes plus haut, nʹest‐ce pas, à partir de  lʹattaque de Bunia, connaissance de  lʹattaque 5 

Bunia, qui se trouve à la page précédente.  6 

M. MacDONALD : Avant que je vous lise le passage... Je vais vous lire le passage. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Voilà, je crois que la sagesse consiste à le lire, même 8 

si le transcript permet à peu près de saisir dans quel contexte tout cela se passe. Lisez ces 9 

quelques lignes, en commençant donc page 7, in fine.  10 

M. MacDONALD : 11 

Q. Monsieur le témoin, si vous voulez juste suivre avec moi, prenez la page précédente, 12 

la page 7, dernier paragraphe, connaissance de lʹattaque de Bunia, dʹaccord ?  13 

Je vais lire : « Le 6 mars 2003, la bataille à Bunia a été une bataille assez complexe. Je nʹai 14 

pas dʹinformation  sur  cette  attaque  étant donné que  jʹétais  à Aveba.  Je ne  sais pas  si 15 

Germain y a participé. »  16 

Page  suivante : « Le problème de Germain était quʹil ne pouvait pas  facilement partir 17 

d’Aveba.  Il  y  avait  la  bande  de Kisoro,  et  la  bande  de Move,  et  autres  groupes  qui 18 

nʹobéissaient pas aux ordres de Germain et qui ne respectaient pas son autorité. Aussi, 19 

traverser ces villages était tout un problème pour Germain, et lorsquʹil partait pour trop 20 

de temps, ils pouvaient en profiter et attaquer Aveba. » 21 

Ça vous  situe, Monsieur  le  témoin ? Ça vous  rafraîchit  la mémoire ? Et  comme vous 22 

lʹavez indiqué précédemment, il est exact que Germain, selon votre déclaration donnée 23 

aux  enquêteurs,  ne pouvait pas  quitter Aveba ? Cʹest  bien  ça  que  vous  avez dit  aux 24 

enquêteurs, Monsieur le témoin ? 25 

LE TÉMOIN :  26 

R. Oui.  27 

M. MacDONALD : Mais Monsieur le témoin...  28 
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Je  crois  que malheureusement  nous  allons  être  obligés  de  nous  quitter  ici,  et  nous 1 

reviendrons demain avec quelques questions pour  clore mon  contre‐interrogatoire.  Je 2 

vous remercie, Monsieur le témoin, de votre attention et de votre patience.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le Procureur. 4 

Monsieur le témoin, nous allons nous séparer ce soir. Nous nous retrouverons demain 5 

matin à 9 h. Nous vous remercions pour votre contribution  tout au  long de cet après‐6 

midi.  7 

Monsieur  lʹhuissier, pouvez‐vous,  sʹil vous plaît,  conduire M. Malivo hors de  la  salle 8 

dʹaudience ?  9 

À demain, Monsieur le témoin. 10 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 11 

À  titre  extrêmement  approximatif,  Monsieur  le  Procureur,  et  uniquement  dans  la 12 

perspective de  lʹheure à  laquelle  il  faudrait peut‐être  faire venir demain  le  témoin qui 13 

suit, pensez‐vous que nous puissions  le  faire venir de manière  raisonnable  à  11 h 30, 14 

pour la reprise ? 15 

M. MacDONALD  : Oui,  facilement.  Je  ne  sais pas  si mes  collègues  ont  beaucoup de 16 

questions,  je  sais  pas  en  réinterrogatoire, mais  il  faudrait  peut‐être même  le  garder 17 

disponible pour la fin de la première session. Mais je laisse le tout à lʹappréciation de la 18 

Chambre.  Il  est  clair quʹil  faut  changer  également  lʹéquipe de  lʹAccusation. Ça prend 19 

cinq minutes, le temps de sortir et rentrer. 20 

Me HOOPER  (interprétation)  :  Je  ne  sais  pas  combien  de  questions  vont  encore  être 21 

posées, mais pour nous  je dirais une dizaine de minutes. Pour  lʹinstant donc, si notre 22 

ami pourrait nous donner une  estimation.  Jʹaurais pensé bien  avant  11 h 30. Donc,  je 23 

pensais dʹailleurs que lʹon pourrait terminer plus tôt. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, ce que nous allons faire, Madame le greffier, 25 

Me Gilissen  a  quelques  questions  quʹil  souhaitera  poser,  nous  a‐t‐il  semblé. 26 

Me Luvengika aura certainement un tri à faire parmi les questions anticipées quʹil nous 27 

a  transmises. Donc,  il  faudrait  que  le  témoin  soit  là  aux  alentours  de  10 h 15,  avec 28 
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toujours  le  risque, Madame  le  greffier,  de  le  voir  attendre  un  peu. Mais  ce  serait 1 

dommage que ce soit nous qui attendions.  2 

Alors, vous le faites venir donc vers 10 h 15.  3 

La Chambre aura, malgré tout, à rendre, soit en tout début de matinée soit à la reprise, 4 

une décision orale sur  la requête quʹavait présentée... quʹa présentée Me Hooper en ce 5 

qui concerne lʹordre de déposition de M. Logo. Donc, cette décision sera rendue demain 6 

matin.  7 

Dans lʹimmédiat, nous allons donc nous séparer, nous souhaiter une bonne soirée.  8 

Au revoir, Messieurs les accusés ; au revoir à toutes et à tous.  9 

Lʹaudience est donc levée ; nous nous retrouvons demain à 9 h. 10 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 11 

(Lʹaudience est levée à 18 h 00)  12 
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